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Comparative Syntax of the Combinations formed by the 
Noun and its Modifiers in Semitic (Conclusion). — By 
Frank R. Blake, Ph. D., Johns Hopkins University. 

Numeral Qualification. 

Construction of Cardinals. 
The Semitic numerals from 'three' to 'ten' possessed orig- 
inally the peculiarity that feminine forms were used with mas- 
culine nouns, and masculine forms with feminine nouns. This 
reversed concord is preserved in most of the Semitic languages, 1 
but in some either the feminine or the masculine forms have 
become the prevailing type. In Ethiopic, although the com- 
paratively rare masculine forms are regularly used with femi- 
nine nouns, the feminine has become the usual form with all 
nouns, whatever the gender. In Tigrina and Amharic these 
cardinals (including 'two') have only one form, which is in 
Tigrina always feminine, in Amharic, feminine from 'two' to 
'eight', 'nine' and 'ten' being masculine. 2 In Modern Syriac 
as spoken in the lowlands, the masculine form has been entire- 
ly lost, though the two sets of forms are still preserved in the 
dialect of Kurdistan. In Modern Palestinian Arabic the fem- 
inine forms are giving way to the masculine. In Modern 
Egyptian Arabic the masculine and feminine forms are used 
without distinction of gender. In the dialect of Tlemsen there 
seems to be only one series of forms, which are feminine, ex- 
cept 'one' 'two' and 'nine' which are masculine. 3 

1 So in Classical Arabic, Mineo-Sabean, Meliri (for exceptions cf. Jahn, 
Meh. Gr. p. 75), Hebrew, (for exceptions cf. Herner, Synt. der Zahlwor- 
ter, p. 7), Phenician, Biblical Aramaic, Samaritan, Christian and Jewish 
Palestinian, Malulan, Syriac, Babylonian Talmudic, and Mandaic; appar- 
ently also in Assyrian (cf. below). This peculiarity is not found in 
Egyptian and Coptic, where the numerals agree in gender with the noun ; 
cf. Brman, Agypt. Gr. p. 130 f.; Steind. Eopt. Gr. pp. 86—89. 

2 Cf. Praet. Ath. Gr. p. 126; Praet, Tig. Spr. p. 216; Praet. Amh. Spr. 
pp. 202, 203. 

a Cf. Nold. Neus. Spr. pp. 150, 151; Bauer, Pal. Arab. p. 80; Spitta, 
Arab. Vul. Aeg. pp. 157, 158; Mar§. Arab. Tl. p. 155. 
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In Arabic the constructions of the cardinals may be divid- 
ed into four classes. 

a) j^J^ 'one' is an adjective and follows the rules of posi- 
tion and agreement of other adjectives, e. g., 

vXsJ 5 Jj^ rajulu* udhidu" 'one man.' 
£>Lo\ 'two' is also sometimes rarely used as an adjective 
with the dual, e. g., 

^UjH c^f-j rajul&ni Hthndni 'two men,' 
but usually the dual alone is sufficient. 

b) The numerals 'three' to 'ten' take the modified noun in 
the plural ; they may stand after it like adjectives, or be- 
fore it in the construct state. The plural is regularly a 
broken plural if there is one, and in preference a plura- 
lis paucitatis. The numeral agrees with the gender of 
the singular, and not with the feminine gender of the 
broken plural, e. g., 

iS'Mj ^.a banuna thaldthatu n 'three sons.' 
Z>j\ CjUj bandtu" 'arfcaw" 'four daughters.' 
tytJs iS'^S' thaldthatu banina 'three sons.' 
£JL^> £i>\ 'arbdu bandti" 'four daughters.' 
JU^j iS'Nlj; thaldthatu rijdli" 'three men.' 
Contrary to the regular rule these numerals are followed 
by the genitive singular (in poetry sometimes by the 
genitive plural) of the word for 'hundred,' e. g., 
£>U ^^S" thaldthu mi'ati" 'three hundred.' 

c) The numbers from 'eleven' to 'ninety-nine' are followed 
by the noun in the accusative singular, e. g., 

^f-J oy^ 1 thaldthuna rajula n 'thirty men.' 

d) The 'hundreds' and 'thousands' are followed by the genitive 
singular, e. g., 

Jj^j iSL* £>^l 'arbdu mVati rajuli" 'four hundred men.' 
Jjj.^ uiJl 'alfu rajuli" 'a thousand men.' 
In compound numerals the construction of the modified noun 
is that demanded by the preceding adjacent numeral; the noun, 
however, may be repeated with each numeral. The intermedi- 
ate numbers above 'one hundred' may stand after the noun 
like the numerals from 'three' to 'ten.' e. g., 

^^ o»*i)\s \J ,Xa ^5 *^* S^°5 «-»^' **t>l 'arba'atu dldfi" 
ita-sabu mi'ati n ua-ihdd ua-arba'una sanata" '4741 years.' 
CX v^_u> gj^5 iUfili^jj V 3iH iS^S* thaldthatu 'dldfi n ua- 
thalathu-mi'ati n ua-'arba'u sintna '3304 years.' 
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l;Uo cjy^J '«(/« '«$ dindri" ua-mi'atu , dlfi dindri" 
ua-arbdatu n tia-arbduna 'alfa dmdri n ua-thamdnuna 
dindra" '2,144,080 dinars.' 

^y^^jL^ iS'^ljj aSU^^s' ciU-^o samaku* kabiru" mi'atu" 

ua-thaldthatu" ua-Jjamsuna 'large fishes, a hundred and 

fifty-three.' 

In rare instances we find an accusative plural for a genitive 

after the numerals 'three' to 'ten'; an accusative plural for an 

accusative singular after the numerals 'eleven' to 'ninty-nine;' 

an accusative singular or genitive plural after the 'hundreds' 

and 'thousands:' e. g., 

blyl *-u*^.i. hamsatu" 'athudba" 'five pieces of cloth.' 
U>U-*ii 'iyCis- ^jZX>\ ithnatai c aSrata 'asbafa* 'twelve 
tribes.' 

UU try&lo mVataini (ace.) 'dma n 'two hundred years.' 

^^Uo *5U CS&> thaldtha (ace.) mi'aii sinina 'three 

hundred years.' 

In Modern Arabic the constructions of the numerals are the 

same as in the Classical language except in the following 

cases. 

When the numeral 'two' is employed with a noun the latter 
regularly stands in the plural, rarely in the dual, e. g., 
Eg. Arab. >))^\ cr~$\ etnen illdd 'two children.' 
CL>2-*> crz£\ Unen biiUt 'two houses.' 
With the numerals from 2 — 10 the singular is sometimes 
found, e. g., 

Eg. Arab. J^jS Aj'Mj teldte qir$ 'three piastres.' 

<3^=w 4**oj\ arba'a gineh 'four pounds.' 
Any numeral may be placed after the noun in apposition, 
when the meaning is definite, the noun in this case standing 
in the plural. For examples cf. p. 212 below. 

In Mineo-Sabean the numerals seem regularly to precede 
their noun. After 'two' the noun seems to stand in the dual; 
after the numbers from 3—100 (exclusive), in either singular 
or plural; after '100,' in the singular: the noun has in many 
cases the indefinite -m affixed. The numeral is probably some- 
times in the construct, certainly so in the case of the forms 
of the 'tens' other than 'twenty' in ^-. e. g., 
.y jo»l 'M thtir 'one bull.' 
^j^Jjw ,_yXj thni mlini (du.) 'two watch posts.' 

IB* 
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^*i ^^Xt thni nmrn (du.) 'two panthers.' 
l _ J l&.l visiii Mh 'hli (pi.) 'three ornaments.' 
^s?:>\ Xiiii SUM ,: &bh-m (pi.) 'three offerings.' 
i^k^^L *~*j)l Wi ftsf (sg.?) four 7i«s/'s (a measure).' 
pJd\ i*~^L 7jms£ 'Z/'-m (sg.) 'four thousands.' 
d~e\ yJ^s. j^.*o sV 'Sr 'mh (pi.) 'seventeen cubits.' 
p*\ y&s. 'k»i^ 'rb't 'Sr 'm-m (sg.) 'fourteen cubits.' 
pjUU ^-ix» 'Sri "£/-»ra (pi.) 'twenty thousands.' 
j>-aJ\ «_y*?y V6'j 7/-W (sg.) 'forty thousands.' 
? j>-w\ k'Uj ^5^6 'Sn w-wi'tf 'sd-m (sg.) 'one hundred and 
twenty soldiers.' 

f *Xto\ ^Slo m'frt 'sd-»n 'two hundred soldiers.' 
In Mehri the numerals from 'two' to 'ten' stand before the 
noun, which is regularly in the plural, tho the singular also 
occurs. The numerals from 'eleven' up take the noun after 
them in the singular, e. g., 

rbot uaiuten (m. sg. uaia) 'four baskets.' 
lioba aienten (f. sg. ain) 'seven eyes.' 
arba! Sama 1 (sg.) 'four candles.' 
temantdSar hajhbit 'eighteen female-camels.' 
asrln qarS 'twenty dollars.' 
The numeral 'two', however, ordinarily stands after the dual 
in -i, e. g., 

qarSi tru 'two dollars.' 
juniti trit 'two sacks.' 
In Hebrew 'one' is an adjective, e. g., 
"1)1$ C" 1 *! 'one man.' 
nrit? !tt|ftS 'one woman.' 
'Two' has been attracted to the construction of the numerals 
'three' to 'ten' without, however, conforming to the reversed 
concord of gender. The numbers 'two' to 'ten' regularly take 
the object numbered in the plural; 1 they may stand either 
before or after it as adjectives, or before it in the construct, e. g., 
D-itfJtt "<)& ) 
W0ft O^tf \ 'two men.' 






'two women.' 



1 For the few cases in which the noun stands in the singular, cf. 
Ges. Eeb. Gr. p. 454 (§134e). 
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UW n$?ti 'three days.' 
tria ntiM 'three sons.' 
a^V Vhti 'three cities.' 
vhti ni:| 'three daughters.' 
The numbers 1 from 'eleven' to 'nine-teen' usually take the 
plural, except with certain frequently counted nouns; 2 the 
numeral regularly precedes, but sometimes also follows, especi- 
ally in later texts: e. g., 

0"Ja IfcJJ in« 'eleven sons.' 
tns 1B>» tMB* 'twelve bullocks.' 

•r t *t - t 

"lfc>J> D* D^K 'twelve rams' (Nu. 7,87). 
DV *WjJ 1H8 'eleven days.' 
The 'tens' may stand before or after the noun, which is 
regularly plural except in the case of certain frequently count- 
ed nouns 3 after the numeral, e. g., 
Dnj> D^anK 'forty cities.' 
Dn#J> ni©8 'twenty cubits.' 
D^tf dV 1 *? 'sixty rams.' 
B^K WVtbtif 'thirty men.' 
Numbers intermediate between the 'tens' take the noun after 
them in the singular, even when the unit immediately pre- 
cedes the noun, or before them in the plural, e. g., 
iTJB? WWW] D^ 'sixty two years' (G-en ; 5,20). 
.-UB> HibBft WVlbtf 'thirty-eight years' (Deut. 2, 14). 
a^tft DW 0^3$ 'sixty-two weeks' (Dan. 9, 26). 
The various forms of the numerals 'hundred' and 'thousand' 
take the noun after them, 4 sometimes in the singular, 5 some- 
times in the plural; all forms may stand in the absolute state, 

i For the use of singular and plural with the numbers above 'ten' cf. 
Hern. Syn. Zahlw. p. 90 ff. 

- These are Bl' day, nitf* year, ti^X man, ttel person, B3# tribe, 
713SD pillar, and less regularly in the singular, HISS cubit, Bhft month, 

•vy city, bfflf shekel. 

3 These nouns are in most cases the same as those mentioned in the 
case of the 'teens,' viz., tf'S, nV, B»BJ, b$$, and J^K thousand, "to (a 
certain measure). 

* The noun, however, sometimes precedes as, e. g., WpbHrntibti \«S 
3000 sheep' (I Sam. 25, 2). 

* The nouns which stand in the singular are in general the same as 
those which are placed in the singular with the 'teens' and 'the tens', 
viz., B ,, «, *fex, ns«, DV, njtf>,"is, ^Rtf, and^i"! foot soldier, 10? yoke, "is? talent; 
cf. Ges. Heb. Gr. p. 454 (§ 134 0). 
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'a hundred years.' 



and some forms of both 'hundred' and 'thousand' may stand in 
the construct: 1 e. g., 

&X rfox 'a thousand men.' 
Vh$ fflKD B^ 'six hundred men.' 
nnV DVlKD 'two hundred (loaves of) bread.' 
D^SS nsjo 'a hundred bunches of raisins.' 
D^5>«8> niK»-B6l2> 'three hundred foxes.' 

°M3? 1^$ 'a thousand goats.' 
D^O? CB^N n^ 'six thousand camels.' 
Numerals intermediate between the 'hundreds' and 'thousands,' 
when they follow the noun take it in the plural, when they 
precede the noun, it takes the form required by the immediately 
preceding numeral, e. g., 

D^ni DTlKD tf>i$ QW '1290 days.' 
ant n?3 Wl tftfBft ni«§ titf '666 talents of gold.' 
In the compound numerals made by addition, excepting the 
'teens' the noun is often repeated with each numeral in the 
required form, as in Arabic, e. g., 
nitf D^atfl D^tf Bton '75 years.' 
D^V ^1 W "b^&JJI njtf HKD '127 years.' 
In Phenician the noun modified by the numeral usually stands 
before it in the plural, tho some cases occur in which it is 
found after it in the singular, e. g., 

jniKI HW flW (ph) 'fourteen years.' 

nsa 0^ (pi.) 'one hundred pounds.' 
(sg.) m nWf 'sixty years.' 
In Jewish Palestinian and Samaritan 'one' is an adjective 
and follows the noun. The numerals 2 — 10 rarely stand be- 
fore the noun in the construct, usually before or after the 
noun in apposition; 2 the roun stands in the plural. In Pal- 

1 The forms that may stand in the construct are the singular of 
'hundred' and the plural of 'thousand,' viz., n»ls and 'B^s: the form of 
the singular of 'thousand,' viz., *\bK is indecisive, it may be either absolute 
or construct; probably one form was meant in some cases and the other 
in other cases. The other forms are always in the absolute, viz., ni«a, 
D^riNO, D^S^tt. The form 'B^N, however, is not used as a regular nume- 
ral, but only in the indefinite sense of 'thousands.' 

2 This statement is made by Winer, Gram. Chal., but all his exam- 
ples in which the numeral follows are taken from Biblical Aramaic, cf. p. Ill- 
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estinian the higher numerals stand before the plural of the 
noun, tho they may be placed after in lists. In Samaritan the 
higher numerals stand before the noun, which is plural except 
in the case of certain nouns (about the same as those which 
stand in the singular with the 'teens' in Hebrew). l In Sama- 
ritan the 'hundreds' and 'thousands' take the singular, e. g., 
Jew. Pal. ]W njDB> 'seven days.' 

pa 1DJ? wan 'fifteen sons.' 
pDD pjmN 'forty sockets.' 
pDJ> *12r\ pDJ? KWll ]ma nj> '200 she-goats, 20 he-goats, and 

20 rams' (Gen. 32, 14). 
Sam. \W njnt? 'seven days.' 

p» 1DJ? 'ten years.' 
pn pin 'two bulls.' 

pa nn 'two sons.' 

Br«« TDJT«VI 'twelve men.' 
ffHOn d'JQt? 'seventy palm trees.' 
"iaj ]K10 J?ai« 'four hundred men.' 
In Biblical Aramaic 'one' is an adjective and follows the 
noun, which stands in the singular, 2 e. g., 
in TQto 'one side.' 
The numerals from 'three' to 'ten', take the noun in the 
plural, except, as in Arabic, in the case of itNC 'hundred;' as 
in Arabic and Hebrew they may stand before or after the 
noun, before it usually in the construct state: e. g., 
VtbSfi nX3l# 'his seven councillors.' 
S"»tf inn J?ri!$ 'the four winds of heaven.' 
nnbn paa 'three men.' 
n$0 J>3"!8 'four hundred.' 
p$B rrjlpg 'ten kings.' 
The higher numerals also take the noun in the plural, but 
stand without exception as adjectives after the noun, e. g., 
"Ifetf nn VnT 'twelve months.' 
pr^B ]W 'thirty days.' 
pj»}>1 n«0 K>SB"ntfnK 'a hundred and twenty princes.' 
The numerals are regularly used as adjectives in Syriac, 
Mandaic, Modern Syriac, and Malulan. In Syriac and Mandaie 
the numeral stands either before or after the noun, preposition 
being more common; in Modern Syriac and Malulan (apparently) 

• Of. p. 205, n. 2. ~ 

2 There are no examples of 'two' modifying a noun. 



208 Frank S, Blake, [IMS. 

it always precedes. Except with 'one' the noun stands gener- 
ally speaking in the plural; in Mandaic, however, some in- 
stances of the singular are found, and in Malulan the singular 
is perhaps as common as the plural. In Malulan the original 
absolute form of the noun seems to he regularly used; in 
Syriac the absolute state is often found, but the emphatic is 
just as common; in Mandaic, the emphatic state is the usual 
form: in Modern Syriac it is the only form used. e. g., 
Syr. fxa^-Kuol Jl^jo -|DJ>niDn K2k» 1 , . , , . . 

«*» h-a-1 ri£ * Tweiw I eigllteen kmgs> 

Man. K'OK'jKB pn 'the two angels.' 
«n«33 K2KB>1 pm? '67 daughters.' 
W K3W 'seven figures.' 
Mai. tlotd gabr&n 'three men.' 

tlota yum 'three days.' 
Mod. Syr. JUit U»t Hma 'ndM 'a hundred people.' 
After compound numbers ending with 'one' in Syriac and 
Mandaic the singular may be used as well as the plural; e. g., 
Syr. (Uo<J) y.*, yj-o ,-fxn^ (KBT>) DV Trll pDJJ 'twenty-one days.' 
Man. (KnTff) Krw Kim piBO 'in seventy-one years.' 
The numeral 'thousand' is regularly followed in Mandaic by 
a genitive construction; in Syriac also it sometimes takes its 
noun after ;:' e. g., 

Man. KWl »th» -\ , , , , , 

kw «pk 1 a thousand y ears - 

Syr. jLo», ,*»& tk* K'JBft f^K Kljtf 'six thousand years'. 
In Syriac the construct of the numeral is preserved in a 
few standing expressions, e. g., 

tki,;j» lt«*. K0H9 n "!?X ' tne ten cities > Dekapolis.' 
i*«s is^i! «rjn n»riK 'the four winds.' 
In the languages of the Abyssinian group also the adjec- 
tival construction has become the regular one. It is the only 
construction in Amharic and Tigrina, and the usual one in 
Ethiopic. The numeral regularly precedes the noun in all 
three languages. The reversed concord of gender, as we have 
seen, has been given up, except in comparatively rare instances 
in Ethiopic. With the numerals from 'two' upwards the 
rules for the concord of number are as follows. In Ethiopic 

1 According to Maclean, in Modern Syriac q, 3 5 ribbu '10,000', and 
sometimes aSs. take ; before their noun, cf. Vern. Syr. p. 67. 
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the noun stands most frequently in the singular tho the 
plural may also be used; in Tigrina either singular or plural 
may be used without distinction; Amharic follows in general 
the rule of Tigrina, but with the numerals from 'hundred' up- 
wards the singular is more common, and with the lower 
numerals, living beings stand somewhat more frequently in 
the plural, things somewhat more frequently in the singular, 
e. g-, 

Eth. OWCF : ©wrtftt : WhC : 'asartu iia-Salastu 'ahgur 

'thirteen cities.' 
y»Xt : KWtt : me'et 'abage '100 sheep.' 
fl.e-flt : yfct : -dhfl. : sedestu me'et West '600 men.' 
XM? : -flfcrt. : 'elf b$hi '1000 men.' 
w"Wl ; WbC : Solas 'ahgur 'three cities. 7 
Amh. U-rtti'J.e'i: hidat 'din 'two eyes.' 

IHM* ; (\fi£¥ : hulat saifoc 'two swords.' 
Mrt" : frHF : sost setoc 'three women.' 
""•i* ; 6iJ& : mato lej 'a hundred boys.' 
Ta. ?y°7i* : PiMv ; MmeMe boqudl 'five sparrows.' 
» hOffj^ : MmeStS 'a'udf 'five birds.' 
In Ethiopic and Amharic the numeral may stand after the 
noun in the enumeration of chapters, &c, e. g., 

Eth. n^flPt : M : ba-dmat 500 'in the year five hundred.' 
Amh. y°0^ : Ki£r : me'rdf 'and 'chapter one.' 
Some relics of the ancient construction with numeral as 
nomen regens of a construct chain are found in Ethiopic in 
the case of those numerals which are without the suffix it, e. g., 
tF°i\-t : dAa* ; hamesta 'Mail 'five men.' 
(\QrO : OM" ; sabua 'elat 'seven days.' 
In Assyrian edu may precede or follow its noun, iUen 
regularly precedes; 'two' takes the plural: e. g., 
edu amelu 'one man.' 
edlu Mu 'one hero.' 
ina iUen umi 'in one day.' 
Sind itme 'two days.' 
The constructions of the other numerals are not entirely 
clear, as they are usually not written out, but the following 
points seem to be certain. 

a) The numerals may stand in the construct or as an 
adjective before a following plural, the reversed concord 
of gender being apparently observed, e. g., 



'the four regions.' 
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ana irbitti Save 'to the four winds.' 
irbit nagmade 'team of four.' 
Malti ume 'three days.' 

b) The numerals may follow the noun in the plural, the 
relation being apparently either adjectival or that of a 
construct chain; the reversed concord of gender is appar- 
ently not always observed: e. g., 

kibrdt irbitti™ 

kibrdti » 

kibrat arbd'i 

kibrdti m arba'i m (genitive) 

c) The higher numerals seem to take the noun in the 
singular, e. g., 

10,000 qaMu '10,000 bows.' 

In parent Semitic, 1 therefore, the cardinals had in all pro- 
bability the following constructions. 

The first two were originally adjectives as is shown by 
their regular concord of gender. The remaining numerals 
might stand before the noun, governing it in a dependent 
case, or they might stand, before it or after it as an appositive 
or adjective. 

The plural was probably always used whenever the noun 
preceded the numerals 'three' and upwards, or when it stood 
after them in the partitive genitive. The singular of the 
noun seems to have been used when the numeral governed 
the noun in the accusative, indicating that with respect to 
which the enumeration was made. Parent Semitic may have 
possessed a living dual like Arabic, in which case 'two' was 
probably not employed as a nominal modifier; but it is more 

1 In Old Egyptian the cardinal ordinarily stands after the noun, which 
is usually in the plural; in the Pyramid texts the cardinal may stand in 
apposition before the noun; in New Egyptian the cardinal usually stands 
before the noun, to which it is joined by the genitive n: similarly in 
Coptic; cf. Erman, Agypt. Gr. p. 130; Steind. Kopt. Gr. pp. 88, 89. In 
Coptic the noun stands usually in the singular, as a special plural form 
is ordinarily not made, cf. Steind. op. eit. pp. 68 — 72. 

In Indo-European the usual position of the numeral was before the 
noun (cf. p. 158, n. 2). Originally the numerals from 1—19 had the 
construction of adjectives, those from 20 up the construction of sub- 
stantives ; the adjectival construction gains on the substantive construction 
in the development of the individual languages; cf. Delbriick, Verg. Syn. 
I. pp. 521—535, espec. 522. 
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likely that originally 'two of anything' was indicated by the 
numeral adjective following a noun in the plural. 

In general the lower numbers seem to have preferred a 
plural noun, the higher numbers, a singular noun. 

The original status of the numerals has been best preserved 
in Arabic and Hebrew, and many traces of it are found in 
the other languages, but in the Aramaic and Ethiopic branches 
the numerals have passed over more or less completely to an 
adjectival construction. The common use of the genitive sin- 
gular after the higher numbers, and the rare use of an accu- 
sative plural after certain numbers which we find in Arabic, 
are probably due to the mixing of the original constructions 
with genitive plural and accusative singular. 

Determination of Cardinals. 
The combination of noun and cardinal is made definite in 
those languages which distinguish between the definite and 
indefinite states of a noun, by the use of the definite article. 
In Classical Arabic when the article is applied to the 'teens' 
it is used ordinarily only with the unit, tho it may stand 
with both; when it is applied to the numbers intermediate 
between the 'tens' it stands with both parts; when it is applied 
to multiples of 'hundred', it stands before the unit: in Egyptian 
Arabic it is used only once with the first part of a compound 
numeral: e. g., 

CI. j-i* iS'^Ltll ath-thalathata 'aSara) , , . , 
^JxjJI XS'^liJl ath-thalathata 'l-"a§ara) 
^^a^Jl^ *j«^*Jl as-saVatu iia-'s-sah'iina 'the seventy- 
seven.' 

i^US'Mill ath-thaldthu-mi'ati" 'the three hundred.' 
Eg. ycu. <u»**i.J el-hamastdSar 'the fifteen.' 
^.^.ixej j^J^JI el-udhid ue-'aSrin 'the twenty-one.' 
In Classical Arabic when the relation between the two is 
adjectival, both take the article, e. g., 

^ajyi Jj».yi ar-rajulu al-udhidu 'the one man.' 
£-~^il JUj.yi ar-rijdlu al-hamsatu 'the five men.' 
When the two are joined in a construct chain, the article 
stands usually only with the nomen rectum, tho cases occur 
in which it stands before the regens, in which case the com- 
bination has become practically a compound, 1 e. g., 

i cf. Eeok. Syn. Verh. p. 284. 
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JU.jJl &a^±. hamsatu 'r-rijali 'the five men.' 

jU.y\ iJ>.Jl 'alfu 'r-rijali 'the thousand men.' 
O^Lo C;^.£J\ atli-thalathu-sa dti" 'the three hours.' 
When the noun follows the numeral in the accusative, the 
article is used only with the numeral, e. g., 

bU-j ^^a^j:1\ 'at-tis'una rajula" 'the ninety men.' 
\Ua. ^*--aJ\5 A^^Ji 'as-sab'atii iia-s-salfuna jamala" 'the 
seventy-seven camels.' 

\U=». jJu.i £S'\liJl 'ath-thalathatu 'aSara jamala" 'the 
thirteen camels.' 
In Modern Arabic when the numeral precedes it alone 
takes the article; when the noun' comes first the article is 
used with both; the first construction is the usual one: e. g., 
Eg. Arab. ayixaJl <J ~>\ J iJ\ el-kerdst el-'aSara 'the ten chairs.' 
o-j^ixe^ aoUill 0>s-^K el-biiitt et-telate ue-aMvin 'the 
thirty-three houses.' 
^^-^jiLl J^y^N el-quruS el-hamsin 'the fifty 
piastres.' 

<^a» <^*iUJiJ\ et-tamdniie fadda 'the eight 
piastres.' 
jUa. ^iyL.^ \***,±\ el-liamsa iie-a$rin humar 'the 
twenty-five asses.' 
jj 5 ^.^-o ^jo^l el-arba'm ganduq 'the forty 
chests.' 

j Lo> <*J.S))\ el-alfe dinar 'the thousand dinars.' 
In Mineo-Sabean the definite -n seems to be used some- 
times with the noun alone, sometimes with both noun and 
numeral, e. g., 

Cr »\ *>.\ Yfr 'm-w 'the four cubits.' 1 
^j^ol Cr < 3 J r ^s^ cr^J 'rb't-n ti-Srn-hn 'glm-n 'the four 
and twenty images.' 
In Hebrew the article is regularly used only with the noun, 
whatever the construction, e. g., 

D^i«n n^arj 'the five men' (Jud. 18, 7). 
D1>3 D^aiK 'the forty days.' 
pJSfn 'JS ntibti 'the three sons of Anak.' 
"lfc>J> nwben 'the ten shrines.' 
The first cardinal usually takes the construction of a 

1 This expression is translated simply 'four cubits' by Hommel, but 
the m of £y»\ seems to be the definite article. 
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descriptive adjective, the- in a number of cases it stands 
without article like the other cardinals, 1 e. g., 

"intfri DYt 'the one sea.' 

in* toasn 'the one lamb.' 

T V * V - 

In Jewish Palestinian the definite state of the noun may 
be employed with the numeral, e. g., 

«mn: pn 'the two rivers.' 
In Amharic, as with the descriptive adjective, the cardinal 
alone takes the definite article; in the case of numerals com- 
pounded by multiplication the definite article stands only with 
the first. The accusative — 1 is used according to the rule 
for descriptive adjectives (cf. p. 166 f.). e. g., 

tifff : MXi-Rtf i sabat-u Itauakebt 'the seven stars.' 

Wl<J. : (HVF : (Dp&C : 'asm hulat-u tiatadar 'the twelve soldiers.' 

ft&lr i o°^r : ttPf : 'arat-ti matb sauoc 'the four hundred men.' 

V-Mrl ; 7H¥ V F ; hulat-u-n gazdebe (ace.) 'the two blasphemers.' 

In Syriac and Ethiopic and apparently also in Assyrian 

the determination may be expressed by adding the suffix of 

the third person to the numeral. In Syriac the suffix is 

plural and agrees in gender with the noun; in Ethiopic the 

suffix may stand in the plural agreeing in gender with the 

noun, or in the masculine singular. 2 e. g., 

Syr. JOAroioi <A.oi .epk^h , , , 

J V l > these three views. 

... i - i | -i-ti 

j:»\.s v obwil «O^J? )1iT"SPl 'the two worlds.' 
U*» s$cv\**j4 «?Vd )inviUton 'the five kings.' 
Eth. wrtflW0 ,H : 0£a>- 1 Masti-hbmu 'edau 'the three men.' 
ii&h,W~i : XAVlh : helSe-hbn 'edaiii-hu 'his two hands.' 
rt-flOtU" : n a 7f ! V \ saVati-Mi samdidt 'the seven heavens.' 
•ttlttlh i fhH-d : tas'dti-hu hezb 'the nine tribes.' 
Ass. sibitti-Sunu Hani limnfiti 'the seven evil spirits.' 
This construction is found also in Biblical Aramaic in one 
passage, viz., 

)1fwVn $« K>13a 'these three men' (Dan. 3, 23). 
Many of the Aramaic dialects have developed a special 
form of the numeral to indicate the determination; 3 so in 

' cf. Hern. Syn. Zahlw. pp. 13, 14. 

2 Thenumerals above 'two' take anjbefore the suffixes justlikeapluralnoun. 

3 For these determinate forms cf. Nold. Chr. Pal. p. 483 f.; Dalm. Jttd. 
Pal. p. 129; Uhlem. Inst. Sam. p. 133 f.; Nold. Man. Gr. p. 190; Nold. 
Neus. Spr. p. 154 f. 
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Christian and Jewish Palestinian, Modern Syriac, and to 
some extent also in Samaritan; in Mandaic, only the numeral 
'two' has such a form. In Western Aramaic the modified 
noun has the definite form. e. g., 

Mod. Syr. Juo^. -o«l tiruai iomdne 'the two days, both days.' 
IK\j> -iou^;l 'arba'ntai kdlate 'the four daughters 
in law.' 
Ch. Pal. KTiri V\yy\» 'the four winds.' 
K»r6 Kronen 'the five loaves.' 
Sam. trmnD Vljnff 'the seven altars.' 

K^D WIDJJ 'the ten commandments.' 

Ordinals. 
Special forms for the ordinals usually occur only for the 
first ten numerals, in Modern Syriac only for the first two. 1 
They are treated in general like ordinary adjectives in all 
the languages; 2 in Assyrian they may stand either before or 
after the noun, and in the Abyssinian languages they regularly 
precede. In those languages which distinguish between the 
definite and indefinite state of nouns, the noun modified by 
the ordinal is regularly treated as definite, e. g., 
Ass. ina Saniti Sanuti 'the second time.' 

ina SalH umi 'on the third day.' 
Arab. J^Vl <-^-~Jl al-baitu al-auualu 'the first house.' 

(J^MJ s^Jl al-mar'atu al-Hild 'the first woman.' 
Meh. gajen sdlit 'the third boy.' 

Heb. ''phtin D17J 'the third day.' 

Eth. (nkh* : OA* i ba-S&lest 'elat 'on the third day.' 

Amh. (\£--t'?ah : *»*■ : bdrdtand-ti 'amat 'in the 

fourth year.' 
Ta. AWC* : fW* : 'aSarte seat 'the tenth hour.' 

Bib. Aram. Kn^ri KWH 'the fourth beast.' 

i In Assyrian, Ethiopic, Amharic, Arabic, Jewish Palestian, Syriac, 
and Mandaic ordinals occur for some of the numbers above 'ten', cf. 
Del. Ass. Gr. p. 213; Dill.-Bez. Ath. Gr. p. 328; Praet. Ath. Gr. p. 131; 
Praet. Amh. Spr. pp. 205, 206; Wright-DeG. Arab. Gr. I. pp. 261, 262; 
Dalm. Jew. Pal. pp. 131, 132; Nold. Syr. Gr. p. 95 (§ 153); Nold. Man. 
Gr. p. 192. 

2 In Egyptian and Coptic the ordinals may stand either before or after 
the noun; in Coptic the two are joined by the genitive sign n; cf. Erman, 
Agypt. Gr. p. 131; Steind. Kopt. Gr. p. 90. 
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Sam. WW "Q 'the fifth son.' 

n«n^n fflDVO 'on the third day.' 
Syr. Jbil )»*, K:**in NOV 'the second day.' 

Mod. Syr. Jj«* Jj»*d sanaa gawra 'the first part.' 
In Modern Arabic, the masculine form of the ordinals may 
be followed by the genitive of their noun. In Classical Arabic 
J^l 'first' has the same construction. 1 No article is used 
with the combination in Classical Arabic, and usually none 
in the Modern language. In Egyptian Arabic when the 
article is employed it stands before the ordinal, the whole 
combination being treated as one idea. 2 e. g., 

CI. v^u-wj J^l 'auualu laiti" 'the first house.' 
Eg. *j* J^ auual marra 'the first time.' 
4oL> ^ylS tdni noba 'the second time.' 
f y. JxIIj tdlit iom 'the third day.' 
f y>. viulliJI et-talit iom 'the third day.' 
Sometimes in those languages which possess a special defi- 
nite form of the noun, the article may be omitted either 
wholly or partly. So in Hebrew with the noun or with both 
noun and ordinal: 3 in Amharic with the ordinal; in Amharic 
the ordinal in this case stands very frequently after the noun. 
This omission is especially frequent in the enumeration of days, 
chapters, or the like. e. g., 

Heb. -Otf UV 'day second' (Gen. 1, 8). 

<tf#J W 'day the sixth' (Gen. 1, 31). 
Amh. ftfflll*? s fl s ba-sostand qan 'on the third day.' 
yO&S: i Hmj? : me'rdf gafanand, 'chapter ninth.' 
The cardinals are frequently used for the ordinals, not only 
when the corresponding ordinal does not exist, but also often 
when the corresponding ordinal is in use. The cardinal may 
be used as an adjective, or it may stand in the genitive. 

The first construction is found in Arabic, the Abyssinian 
languages, Hebrew, Jewish Palestinian, Samaritan, and Man- 
daic. In Arabic the cardinal follows the noun; in Ethiopic 
and Hebrew it may precede or follow ; in Samaritan the noun 
usually follows either in the absolute or the emphatic state; 

' In Coptic likewise the first ordinal may stand in the construct before 
its noun; cf. Steind. Kopt. Gr. p. 90. 

1 To be contrasted with this is the Amharic construction of the ordinal 
'first' as genitive to its noun (cf. p. 217). 

3 Of. Ges. Heb. Gr. p. 428 (§ 126 w). 
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in Amharic, Tigrifia, and Mandaic the cardinal regularly pre- 
cedes. The noun is usually in the singular, but in Mandaic 
and in a few cases in Amharic the plural is used. In Arabic 
the cardinal takes the article like an ordinal; in Hebrew the 
article appears to be used with the cardinal after the noun. 1 
e. g, 

Arab. c>i yJ^J\ cu~Jl al-baitu 'l-'iSrdna 'the 20 th 

house.' 
Eg. Arab. yi^s. <L**+jL\ c-^Jl el-bet el-hamastaSar 'the 15 th 

house.' 
Eth. Oi^X^ i afOwCt : *»">t \ ba-me'et ua-'aSartu 'amat 'in 

the 110 th year.' 
Mao't j OWCF : S^Mr : ba-'dmat 'aSartti me'et 'in the 
year 1000.' 
Heb. DV 1WJ> nj£P3 'on the seventeenth day.' 
m# D^anga 'on the fortieth day.' 
D^JTI ni^Kn W TZ 'on the twenty-first day.' 
Sam. Dl 1 " *IDJ> nyaBD 'on the seventeenth day.' 
- nit? D^ai^a 'in the fortieth year.' 
nnt? moy y:njn 'in the fourteenth year.' 
Man. tnn K0V2 'on the first day.'* 

■TOT* K21«3 'on the fourth day.' 
Amh. a/"£ : KiA : hoo'T : bairn 'and 'amat 'in the eleventh 

year.' 
flfift& : IMfi? i •H ; ba'asra hulat qan 'on the twelfth 

day.' 
ASffi i hi? i #Z • W»rt" : &a-7-$ fca-500, Si zamanat 

(pi.) 'in the 7281" year.' 
Ta. •rtAtf'C* : *& : fl9t i be'aMrt hade se'dt 'at the eleventh 

hour.' 
The construction with cardinal in the genitive is found in 
Arabic, Classical and Modern, Hebrew, Phenician, Biblical 
Aramaic, Syriac, and Modern Syriac; no article is employed 
except sometimes in Hebrew: e. g., 



' Cf. Ges. Heb. Or. p. 456 (§ 134o). 

2 In all the examples given by Nold. Man. Gr. p. 348 f., except this 
one, the numeral precedes and the noun has the plural form as in the 
second example. With this plural is to be compared the plural which is 
occasionally found in Amharic ; cf. last example here and Praet. Amh. Spr. 
p. 329 (top). 
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Arab, iy^A cy i-»-N *^-* j, ft sanati 'alfin mina 'l-hijrati 

'in the year 1000 of the Hejira.' 
Eg. Arab, o-s^ ^.f- 'arabiiet tetdtin 'the 30 th wagon, 

wagon No. 30.' 
Heb.» vfrti na^S 'in the third year.' 

J>3B>n nitf 'the seventh year.' 
Ph. JDTKI "ltyj? niBD 'in the 14 th year.' 

Bib. Aram. YPT\R flitf 1J> 'until the second year.' 
Syr. *.U, Jjo*. fW KDV 'the second day.' 

^<nvo ll*±*il io*x isojj*. pDjn ««OJ?31« Dl^V «snj? 'until 

the 420 th year.' 
Mod. Syr. -il; Jb««u iwjnfi de-frai 'the second day.' 

In Hebrew in a few passages an ordinal with article is used 
in the genitive after a noun, the ordinal agreeing with the 
noun in gender. Here we have a mixing of the regular con- 
struction of the ordinal with the construction just described, e. g., 
JVJp^lftJ njl2>3 'in the ninth year' (2 Ki. 17,6). 
Similar, tho not directly allied with this, is the Amharic con- 
struction by which the ordinal 'first' is placed in the genitive 
after its noun (cf. p. 169 above), e. g., 

?&1*?o* : Hat- \ ia-fitand-u sau 'the first man.' 



Nominal Qualification. 
Construct Chain. 

The representation of a genitive relation between two nouns 
by what is called a construct chain is one of the most charac- 
teristic and primitive features of Semitic speech. 2 It is found 
in all the branches of the family but not to the same extent 

< In expressions in which the cardinals stand in the sense of ordinals 
after D1\ e. g., in« 01' Gen. 1,5; naiBE* ava 2 Chr. 29,17, it is not im- 
possible to consider the cardinal a genitive as here: but it is also 
possible to consider it an adjective as in the preceding case. 

5 The construct chain is found also in Egyptian and Coptic. In 
Egyptian the relation between the two nouns is not so close as in Semitic, 
as they may be separated by other words; in Coptic this construction 
has in most cases given way to the one with genitive sign »: cf. Erman, 
Agypt. Gr. p. 115; Steind. Kopt. Gr. pp. 79, 82, 83, 89, 90. It occurs 
moreover in Malay and Javanese; cf. A. Seidel, Prakt. Gram. d. Malay- 
isehenSpr. (Hartleben) p. 19 ; H. Bohatta, Prakt. Gram d. Javanischen Spr. 
(Hartleben) p. 32. 
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in all. It is the regular rule in Arabic, Mineo-Sabean, and 
Hebrew; in Assyrian, Etbiopic, Amharic, Tigrifia, Tigre, Pheni- 
cian, and Aramaic, and in Modern Arabic and Mishnic Hebrew, 
it is more or less completely replaced by other constructions; 
in the Eastern Aramaic dialects the use of the construct is 
more restricted than in the Western, and in Malulan, Modern 
Syriac, and Amharic it has been practically lost, occurring 
only in a few standing expressions. 1 The two words of the 
construct chain form one idea, and cannot be separated by 
another word except in certain special cases. 2 The first word 
loses its primary accent, and usually suffers a modification in 
form. The second word stands logically in the genitive, but it 
is only in Assyrian and Arabic that it is also genitive in form; 
in the other languages it is the same as the nominative. In 
those languages which have developed a determinate form of 
the noun, this combination is made definite by using the second 
noun in this form; the first noun can never take the deter- 
minate form, except in certain cases in Arabic. 3 In those 
languages which do not distinguish between definite and in- 
definite nouns (including the Eastern Aramaic dialects), the 
combination may be either definite or indefinite. When the 
combination is definite, both nouns are definite. It is not 
possible to combine an indefinite regens with a definite rectum 

i Of. Parisot, Dial. Mai. p. 506; Nold. Neus. Spr. p. 117 ff.; Praet. Amh. 
Spr. pp. 195, 196. 

2 This is almost the only species of nominal compound known to Semitic, 
tho even here no real compound is formed save in exceptional cases (cf. 
pp. 211 f., 219, 220; also Phil. Stat. Con. pp. 44—54; Del. Ass. Gr. p. 202 f.) 
A second kind of compound is found in Assyrian, and consists of noun 
-f- adjective, e. g., Sep arik 'long foot (a bird)', libbu rapSu 'great-hearted.' 
These compounds are equivalent in meaning to adjective -J- noun in the 
genitive , such as rapSa wsni 'far reaching of mind.' Delitzsch explains 
the noun before the adjective as an accusative dependent on the adjective, 
e. g., 'long with respect to foot' (cf. Ass. Gr. p. 203), but it is not im- 
possible that these formations may be possessive compounds like the 
Sanskrit bahuvrihis, viz., 'having a long foot,' etc. (cf. W. D. Whitney, 
A Sanskrit Grammar 3id ed, Leipzig and Boston, 1896, pp. 501—511). 
With the paucity of nominal compounds in Semitic is to be contrasted the 
exuberance of such formations in the Indo-European languages, particu- 
larly in Sanskrit; cf. Delb. Verg.Syn. III. pp. 200—215, 217—220; Whitney, 
op. cit, pp. 485 — 515. 

3 For cases in Hebrew in which the article seems to stand with a 
construct cf. Ges. Reb. Gr. pp. 431, 432 (§127f, g). 
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or vice versa, these combinations must be effected with the help 

of the prepositional phrases described below (p. 225 ff.). e. g., 

Ass. bob biti 'a house-door, the door of the house.' 

bel Hani 'the lord of the gods.' 
Arab. <i&* cu-o bintu maliki" 'a king's daughter, a 

princess.' 
tiU*Jl cux? bintu 'l-maliki 'the king's daughter.' 
Min. ^XJ-o lXo bit mik-n 'the king's house.' 
Eth. (D&.& : ThJ" \ iialda negul 'a, the king's son.' 
Ta. Ph : fcmfrOrtfcC : qdl 'egzVabher 'the word of God.' 
Te. (DSZ : Id '• uad rabbi 'son of God.' 

frfll : ntf" : 'ab-la 1 ualat 'the father of the girl.' 
Heb. ij!?e n£ 'a king's daughter.' 

IJ^sri n| 'the king's daughter.' 
Ph. pan ^D 'the king of the land.' 

Bib. Aram. KfoK 3?V 'a man's heart.' 

KsbD IV? 'the king's house.' 
Syr. ial) **aa KBKt *)D3 'false money.' 

U;<u> u-oi KBhlp nn 'the Holy Spirit.' 
When the second noun of the chain is a proper name or a 
noun with a possessive suffix, the combination is necessarily 
definite, e. g., 

Heb. "lITja 'the son of David, David's son.' 

TJI12K *<rbx 'the gods of my fathers.' 
The second noun may also be made definite by a following 
definite genitive, e. g., 

Heb. I'D '00 W 'the days of the years of thy life.' 

Arab. <UJl J^> JJo ^Jj> 'aid qatli rasuli 'lldhi 'for killing 

the apostle of God.' 
In Arabic an adjective^ modifying a definite noun, and hence 
with article, may stand in the construct before a noun indi- 
cating with respect to what, e. g., 

i^.^\ cr ^i.l J-=^ ar-rajulu 'l-hasanu 'l-uajhi 'the man of 
the beautiful countenance.' 
Here, however, the combination ^1 cr w * a " hasanu 'l-uajhi 



i The article la, la is regularly -written as one word with the construct, 
tho of course it belongs to the second noun; cf. Littm. Te. Pron. p. 300. 

2 Strictly speaking the properties of adjectives and participles do not 
come under the head of the present discussion, but these points are ad- 
ded here for the sake of completeness. 

16* 
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is treated as if it were a simple adjective, taking the article 
according to rule after a definite noun. 

An Arabic participle 1 followed by a genitive may also take 
the article, e. g., 

^Ull JjULH al-qatilu 'n-n&si 'he who kills people.' 
This, however, is probably due to a mixture of constructions. 
A participle may take its object in either genitive or accusa- 
sative, and before the accusative object, of course, the article 
is admissible with the participle, viz., 

(a) qdtilu 'n-ntisi (gen.) 

(b) qatilu" 'n-nasa (ace.) 

(c) al-qatilu 'n-ntisa (ace.) 

The anomalous construction al-qatilu 'n-nasi is due to a con- 
fusion of (a) and (c). 

In Modern Arabic 2 and Tigre certain construct chains have 
come to be regarded as one word, and so may take the article 
before the first element, 3 e. g., 

Eg. Arab. >j^-J\ el-mcL-iiard 'the rose water.' 
Te. AMA : (M* : la-ba'dl-Ut 'the master of the house.' 
Under ordinary circumstances a proper name can not stand 
as the first member of a construct chain, but in Arabic and 
Hebrew a genitive is sometimes added to a proper name in 
order to distinguish between persons, places, etc. with the same 
name, the proper name becoming, for the time being, common ;« e. g., 
Arab. j>S& t-gj raWu 'l-farasi 'ftabia of the horse.' 

(: ^jiyJ! k^^a. hiratu 'n-nu'mana 'Hira (capital city) of 
Numan.' 
Heb. rnirp D# TV? 'Bethlehem in Judah.' 
In Ethiopic and Syriac such expressions are regularly ren- 
dered by the cirumlocution with the relative (cf. pp. 226, 230 f.). 
In certain cases the two nouns of the construct chain do 
not stand in immediate juxtaposition. 

In Arabic, Syriac, and Tigrifia certain particles or paren- 
thetical expressions may intervene between them; 5 e. g., 

i Cf. n. 2 of pag. 219. 

2 Cf. also article which compound numerals p. 211. 

3 For apparent cases in Hebrew cf. Phil. Stat. Con. p. 49. 

* In this case Coptic employs the genitive case sign ente, cf. p. 151. 
n. 2. 

5 For cases in which the construct chain is apparently broken inHebrew 
cf. Phil. Stat. Con. p. 9f.; Ges. Heb. Gr. p. 435 (§128e). 
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Arab. <k>j <*JJI^ CJy=> 5^*0 i'LSJI ^l j 'the sheep hears the 

'inna 'S-Mta tasma'u gauta, \ voice, by G-od, of its 

ua-lldhi, rabbihi J master.' 

Syr. »o^» v! «*» «n^3 H '33 'the sons, indeed, of Bala.' 

JLa.,1 v «il u*a, KjTHt )13*< ^ 'that they are the sons of 

the righteous.' 

Ta. -aa»l4.m 1 -K>£M 1 hbftl : be-manfas-en be-hdil-en 

'eleias 'in the spirit and in the power of Elias.' 

In Ethiopic certain modifiers of the genitive, particularly the 

demonstratives and ibfc 1 may stand between genitive and 

construct, e. g., 

■fit 1 (frkT 1 Oft : Mhta ue'etu bet 'the door of that house.' 

yho> • H-/1 ; 9°S:C \ neguSa kuelU medr 'the king of the whole 

land.' 

When two nouns are modified by the same genitive it is 

possible to form a construct chain by placing the two nouns 

in the construct state connected by 'and' and following them 

with the genitive. In Ethiopic in this case only the second noun 

has the construct form, the first standing in the absolute: such a 

construction is, however, comparatively rare, a circumlocution 

being ordinarily employed, e. g., 

Arab. IJ.* J.*i c y> J^j >** aJUI ji»» 1 'God cut off the 

qafa'a 'lldhu iada ua-rijla man > hand and foot of 

fa'ala haftd J him who did this.' 

Eth. HA : a>KHa : M6AA : } <the tribeg and people of Israel ; 

nagad ua-tezba 'esra'etj 
Heb. )132b 21B1 -IITDO 'the choicest and best of Lebanon.' 

Syr. voopoM* «"*»o >»»k* ) 'those who write and read their 
tirrnntf «ipi <ari3 j own names.' 

I » - T » - Hit « - 1 I* J 

The circumlocutions which are usually employed to express 
this combination are of several kinds, viz.: 

a) the genitive may be used with both nouns; 

b) the genitive may be used with the first noun and the second 
noun take a suffix representing the genitive; 

c) one of the other means of expressing the genitive may be 
employed (cf. pp. 225 — 238). e. g., 

a) Eth. r7£:Xft£&&:atf)-H(l :&ft£%&:| 'the tribes and 

nagada 'esrd'el ua-hezba 'esro'elj people of Israel.' 

b) Arab, ^sf^ *xy «_k~o j <Zaid , g gwQrd and gpear , 
saifu zajdi? ua-rumhu-hu j 
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Eth.i7.fi: hh&hb. : (OitkHQ? -A'the tribes and people of 

nagada 'esrd'el ua-hezb-uf Israel.' 
Heb. inanrr^M ^ag r&BJV^K 'to the prayer and supplication 
of thy servant.' (1 KX 8, 28) 
When one noun is modified by two genitives, the combina- 
tion is quite frequently expressed by a construct chain, the 
modified noun standing in the construct state and the two 
other nouns following the genitive connected by 'and'; e. g., 
Ass. ekal Same u erciti m 'the temple of heaven and earth.' 
Arab.^l 5 ,JI lkU> sulfdnu) < gultan of the land and sea , 

H-barri ua-l-batiri ) 
Heb. niKSni D-'Bbxn *i& 'the captains of thousands and 

' hundreds' (Nu. 31, 54). 
Eth. h?°<tii : A^-.o^C:} (the God of heaven and earth , 
amldka samdi iia-medr) 
This combination may also be expressed in several other 
ways, viz.: 

a) the nomen regens may be repeated before each genitive; 

b) the nomen regens and the first of the modifying nouns may 
form a construct chain, and the second stand after a par- 
ticle indicating the genitive; 

c) the genitive of both nouns may be indicated by such a 
particle: e. g., 

a) Heb. jn!*0 vfrKl DNStfn Ni^J 'the God of heaven and earth.' 

b) Eth. oDHV-flt : B-hp. : m}\a>0\ \ \ 'the treasuries of the 

mazdgebta ddhdi ua-za-uarh J sun and moon.' 

c) Ass. Hani 8a Same u ergiti™ 'the gods of heaven and earth.' 
Eth. ffflft : Hft>T : (OHM*? ; 1 'the shepherds of Lot 

nolot zaAfy ua-za-abrdm ) and Abraham.' 
The plural of the idea expressed by a construct chain is 
indicated sometimes by pluralizing the construct, sometimes by 
pluralizing the genitive, and sometimes by pluralizing both, 
e- g-, 

Assyr. bit nakamdti 'treasure houses.' 
ahne~ nisiqti" 1 'precious stones.' 
Eth. WW : 9°&C : 'arauita medr 'wild animals (animals 
of the land).' 
Ofro"» : 7flT* : 'agma gabaiiat 'ribs (bones of the side).' 
tirftft : hCfttJKfr : 'abiata krestiidndt churches (houses 
of Christians).' 
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Heb. W) 03 'Benjamites.' 

Jllairt JT3 'families (fathers' houses).' 
D^;n Hiaj 'heroes of valor.' 
Syr. h»ad» fc-ka WIOjJ ma 'graves (houses of burial).' 

JL» Jboa K^j? DJ3 'words (daughters of the voice).' 
When the nomen regens of a construct chain is logically 
modified by a possessive adjective idea, if the possessive suffix 
is used, it must stand with the rectum and not with the 
regens, e. g., 

Arab. i^ai ^jfc ha'su fiddati-hi 'his silver cup.' 

Eth. *}¥? : (b$Mi : neuaia haqle-ka 'thy field-instrument, 

weapon.' 
Te. aMjS" : AtAfr : iielad darasa-hu 'his disciples (chil- 

dren of his teaching).' 
Heb. ^"Ij? "in 'my holy mountain.' 
Jew. Pal. JiaoaT ^J^a 'your enemies (possessors of enmity).' 
Sam. rWD' IN (n suffix) 'his right hand.' 
When the nomen regens is modified by a descriptive adjec- 
tive 1 the adjective stands after the rectum in Arabic, Hebrew, 
and Aramaic; in Ethiopic it may stand either before the 
regens or after the rectum. In Assyrian the adjective either 
precedes the regens, or the circumlocution with Sa is used. 
When the construct chain is definite, the adjective has the 
definite form in those languages which distinguish between 
definite and indefinite, e. g. 

Arab. ^^*^- «£&<• ^-^ ointu maliki" jamilatuf] 'a 

beautiful princess (king's daughter).' 
j*oiy\ ciXLJI <ju*j> laitu 'l-maliki 'l-udsiu 'the 
spacious palace (king's house).' 
Heb. nVfia arit nnt$ 'a great crown of gold.' 

^|5 Tivr< nfe^C 'the great work of JHVH.' 
Bib. Aram. N3*\ «n^« JT3 'the great temple.'* 
Sam. nai "je^p ]sbt!& 'in the great law of thy truth 

(thy great and true law).' 

1 In Coptic when the nomen regens of a genitive combination is modi- 
fied by an adjective or another genitive, this additional modifier is added 
after the genitive sign ente, cf. Steind. Kopt. Gr. p. 81. 

1 Altho this passage, Ezra 5, 8 is usually translated 'the temple of 
the great God,' [so A. Bertholet, Die Biicher JSsra und Nehemiah (= 
Abt. XIX of Marti's Kurzer Handc. zum AT.) Tubingen & Leipzig, 1902, 
p. 21] the similar phrase run «r6» n'3 'this temple' makes the con- 
nection of »3"\ with m not unlikely. 
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Eth. Ofl.£ : OR.fi : a)£l : 'abii 'agada uain\ t 

Oft* i a>£\ : Oft£ : 'agada uain "aUii a gr 
vinyard (garden of wine).' 
Ass. rapMti matati Nairi 'the broad lands of Nairi.' 

Ambiguity sometimes arises in this construction from the fact 
that the adjective may in many cases be referred to either 
nomen regens or nomen rectum. In Classical Arabic ordinarily 
no ambiguity is possible on account of the case endings; in 
Modern Arabic and the other languages the ambiguity may 
be prevented by using some circumlocution for the construct 
chain (cf. pp. 225 — 238). These circumlocutions are employed 
even in those languages which have the property of placing 
the adjective before the construct, e. g., 

bdbu baiti" kabiru" 'a large 

house-door.' 

babu baiti" kabiri" 'a door of a 

large house.' 

f 'the large door 

Eg. Arab. ,^Ji cu-^Jl <_A> bob el-bit el-kebir { ,, . , . . .' 
e> _rrr ~. . . 'the door of the 

[ large house.' 
C-^Jt jlx* x^^ S->M d-b&b el-kebir beta el-bet 'the 
large door of the house.' 

Heb. awi tfwrpi | S 8 S ° n .° f the /°° d . man "' 

' ' * l 'the man s good son. 
&$b *I0K aiBO )?5 'the man's good son.' 
Ass. sangu ciru Sa Bil 'high-priest of Bel.' 

namgaru eaqtu Sa epeS tdhdzi 'the sharp battle- 
sword.' 
Eth. nOrtt : Ofljfc : Kit : Mi. : ba-'elat 'abai : enta kuenane 
'on the great day of judgment.' 
When the nomen regens is modified by a demonstrative, the 
demonstrative has in general the same position as the adjec- 
tive, tho in Ethiopic it stands more frequently before the 
regens. The article required by the demonstrative is taken of 
course by the rectum: in Hebrew the demonstrative itself has 
the article, as it has after a simple definite noun; on the 
other hand the Samaritan demonstrative is without the prefixed 
n which it takes when modifying a simple noun. e. g., 

Arab. I J>* ii£LJl c-^ baitu 'l-maliki hcti&a 'this palace 
(king's house).' 
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Heb. rwn ^J>^3<TB' ,| « 'this good-for-nothing man (man 

of no account).' 
Bib. Aram, nil Kg^-JV3 'this temple (house of god).' 
Sam. p DV6K n»D 'this camp of God.' 
Eth. Till 5 : 0R.fi i a) fit : gentu 'agada iiain 'this vinyard.' 

flJ-flt : 07d : hJOrthPl : Ht : ?teste hagara 'Mbuse- 
uon z&ti 'in this city of the Jebusites' 
(or 'the city of the J. here'). 

Prepositional Phrases. 

Case relations between nouns may also be denoted by pre- 
positions, the noun and following prepositional phrase being 
often equivalent in meaning to a construct chain. These pre- 
positional phrases, in the course of the development of the 
Semitic languages, have encroached more and more upon the 
domain of the construct chain, 1 until in some of the modern 
dialects, viz., Amharic and Modern Syriac, they have driven 
it entirely from the field. 

The principal prepositions that are used in this way are, viz.: 

a) prepositions derived from the relative pronouns; 

b) prepositions derived from nouns meaning property, pos- 
session and the like; 

c) prepositions indicating a dative; 

d) prepositions indicating a partitive genitive; 

e) other prepositions, which play a comparatively insigni- 
ficant role. 

These phrases are in many cases the exact equivalent of 
the genitive in a construct chain. This is true not only of 
those languages in which the construct chain is obsolete or 
obsolescent, but also to some extent in those languages in 
which it exists in full vigor. In these latter languages, how- 
ever, they are usually employed only when for some reason 
the construct chain is awkward or inadmissable. 

(a) 

The first class of prepositions is found in Assyrian, Ethiopic, 
Amharic, Mineo-Sabean, Mehri, Phenician, and Aramaic. 

1 Cf. p. 218, n. 1. In Coptic the genitive sign n is employed not 
only to indicate a genitive but also to connect noun and attributive ad- 
jective, cardinal, or ordinal; cf. Steind. Kopt. Qr. pp. 83, 89, 90. Simi- 
larly the so-called ligatures in the Philippine languages are employed both 
in genitive and adjectival relations; cf. my article The Tagalog Ligature 
and Analogies in other Languages JAOS, vol. 1. c, 1908, pp. 227 — 231. 
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In Assyrian the relative Sa + dependent noun may be 
employed as follows: 

a) as the exact equivalent of the genitive in a construct 
chain, with or without suffix on the nomen regens, refer- 
ring to the genitive, e. g., 

ina cilli Sa Uramazda 'in the protection of Ahura- 

mazda.' 

mutu Sa aSSati \ ,, , , , , , , 

¥V .. } 'the woman s husband. 
mussu Sa aSSati J 

ilctni Siit Same* erciti m 'the gods of heaven and earth.' 

b) necessarily for the simple genitive when the nomen regens 
is modified by a possessive suffix, following adjective or 
other modifier, e. g., 

andulla-Sunu Sa Sal&me 'their safe protection (protec- 
tion of safety).' 

Sangu giru Sa Bel, 'high-priest of Bel.' 
Sarrani JcaU-Sitnu Sa Nairi 'all the kings of Nairi.' 

c) for emphasis at the beginning of a sentence with retro- 
spective suffix on the following dependent noun, e. g., 

Sa NN abikta-Su aStakan 'of so and so .... I 

accomplished the defeat.' 

Sa mat Madaa mandatta-Sunu amhur 'of Media .... I 

received the tribute.' 

In Ethiopic the relative pronoun is usually employed in the 
masculine form H-; the position of the phrase is entirely free, 
it may stand either before or after the modified noun, and it 
may be separated from it by other words. 

These phrases may be used as the exact equivalent of the 
genitive in the construct chain, e. g., 

CD&& i HTW" : uald za-neguS 'the king's son.' 
Oi\rt : XII" ! Itll '. 'elat 'enta kuenane 'the day of judg- 
ment.' 
Usually, however, they are employed when for one reason 
or another the construct chain is ambiguous or impossible, viz.: 

a) after proper names which cannot stand in the construct 
state, e. g., 

At : &db9° : HjeO* : beta lehem za-whuda 'Bethlehem 
in Judah.' 

b) after words ending in a long vowel that have no special 
construct form, and after an accusative, e. g., 



Vol. xxxii.] Comparative Syntax of the Combinations, &c. 227 

Ftxk, '. HtiCXA i 7<MJ* : mesdle za-kerddda gardht 'the 
parable of the weed of the field.' 
*trt : thW-t : Hftt ; &tib9° : qatala heddndta za-Uta U- 
hem 'he killed the children of Bethlehem.' 

c) when the nomen regens is modified by a suffix, or follow- 
ing adjective or other modifier, e. g., 

£7°? : HrtiZh ; P'CO'V : dame-ia za-hadis Ser'at 'my blood 

of the new covenant.' 

flOrt^ : OOjB ; HJtti ; ba-'elat 'abai za-kuenane 'on the 

great day of judgment.' 

VPVP : AMli : Hftfrh : meSud'-o la-bddl za-abu-ka 'the. 

Baal-altar of your father.' 

d) to avoid a long succession of construct states, e. g., 

frrt : /fttov : Hd'Aj&h. : Mia haql za-ualde-ki 'thy son's 
mandrakes.' 

e) when a noun is modified by more than one genitive; in 
this case the governing noun may stand in the construct 
before the first dependent noun, and the second may 
take H, or the governing noun may stand in the absolute 
form, both dependent nouns taking H: e. g., 

< n 'H7-fl1' : $difr : coHtoCi ; mazdgebta dahai ua-za-iiarh 

'the treasuries of the sun and moon.' 

S'ft't : HfrT : <DHfrfld.y : nolot za-loij ua-za-abram 'the 

herdsmen of Lot and Abram.' 
In Amharic the construction with the relative ? ia has 
completely replaced the construct chain. In the older texts the 
position of the phrase introduced by the relative is free, as in 
Ethiopic, but in the modern language its position is regularly 
before the noun, except with the genitives of geographical 
names modifying the name of a person, which may stand 
either before or after. In the modern language the relative 
phrase and its noun stand regularly in immediate juxtaposition, 
ordinarily no word except the enclitic particles 9°, ft, 1, being 
allowed to stand between them (cf., however, below), e. g., 

?8p : &,£ : ia-gagd lej 'son of grace.' 

WH&'F'i : ?ft.ft"J ; ia-ndzeret-u-n iasus-en 'Jesus of Nazar- 
eth (ace.).' 

frt«ft : VmioV : iasus ia-ndzerU-u 'Jesus of Nazareth.' 
Sometimes, as in Assyrian and Aramaic, the nomen regens 
has a possessive suffix referring to the nomen rectum, e. g., 
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fynmn : H«P-<f a* : ia-fabibdn zaiid-agau 'the crown of 

the wise.' 
When two or more genitives depend on the same noun, all 
the genitives connected by 9° or 9 may stand before the noun; 
but frequently only the first is placed before the noun, the 
others following: e. g., 

fomfrarfbC? s HIT* 1 * \ WVi : ia-'egztabher-nd ia-bag- 

u-m l zujdn 'and the throne of God and the lamb.' 

jaqob-em tiandem ia-iosd-m ia-iehudd-m ia-simon-em 
'and the brother of Jacob, Josa, Juda, and Simon.' 
When two or more nouns are modified by the same genitive, 
the genitive as usual stands first, the modified nouns connected 
by 9° following; usually the last nomen regens, and in a series 
of more than two, several of the last, take a suffix referring 
to the genitive: e. g., 

ffrfc/ft : W?^ : y^oyy^f OJ-y : ia-qedusdn te'gest 
hdimdnot-dcau-m 'the hope and belief of the saints.' 
The sign of the genitive ? is quite frequently omitted, the 
preceding genitive being then practically an adjective modifying 
the noun. This is always the case when the nomen regens 
depends on a preposition or the sign of the genitive ?, but it 
is also found outside of this construction, especially in titles, 
geographical names, and standing expressions, e. g., 

| foD-f-a* i M4* : ia-mato-u 'alaqa 'the commander of a 
] hundred.' 

(\oD-i-cD- : ftM» ; la-mato-u 'alaqa 'to the commander of a 
I hundred.' 

a>£ ', Ybf" : fl»+ : iiada neguS (for ia-neguh) bit 'to the house 

of the king.' 
££ '. ffHTF : daj 'azmdc 'duke (soldier of the door).' 
hya^9°S:C. \ 'agdu-medr 'the land of Agau.' 
<OT : tb'V i ua\ bet 'kitchen (house of sauce, cookery).' 
When the nomen regens is itself in the genitive, it and its 
preceding nomen rectum are placed before the new nomen 
regens, one ? standing at the beginning instead of two; this 
new nomen regens may itself be placed in the genitive in the 
same way, and so on indefinitely, the ? of the subordinate 

1 This -m connects the whole expression with what precedes, being 
placed with the second instead of the first word of the element it con- 
nects with something preceding: cf. Praet. Amh. Spr. p. 394 (§ 2966). 
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genitive being regularly dropped after that of the governing 

noun, so that no more than one ? ever stands at the beginning 

of such a chain of successively subordinated genitives. If the 

last nomen regens of such a chain is governed by a preposition, 

the preposition stands first and even the single ? is lost. e. g., 

17°&C i HJP'^y i MW : ia-medr nagaMt-em 'alaqa 

'and the prince of the kings of the earth.' 

?X7ftfrn<kC : &£ : a»11A : ao%a°C£ : ia-'egeiabher lej 

uangel majamarid 'the beginning of the Gospel of the 

Son of God.' 

nnaft-l : ?°Cl* : ZH> ■. ba-bdbtldn (for ba-ia-bd-) merko 
gize 'at the time of the Babylonian captivity.' 
Some instances of this peculiar genitive construction occur 
also in Tigrifia and Tigre, 1 due doubtless to the influence of 
Amharic, e. g., 

Ta. Kih-a i fCWft : °rt£. '. 'enkdb iorddnos (for ndi id-) 

md'do 'from the other side of Jordan.' ' 
Te. K-tt ; K°l i W* s 'eb dimd (for ndi di-) kh&iot 'in the 
life of eternity.' 
With regard to the application of the article and the ac- 
cusative -1, the genitive phrase is treated just like an adjective 
(cf. p. 166 f.). When both elements of the combination, however, 
are indeterminate the accusative -1 is usually placed with the 
genitive, rarely with the regens. e. g., 
Art. ffj-i-aj- '. kA9 '. ia-mato-u 'alaqd 'the commander of a 
hundred.' 

?*7d.a>« : "fisy : ia-iegre-u Seftd 'the rebel of Tigre.' 
iCb'tfbtt '. Wi : ia-befel-u kdhen 'the priest of Bethel.' 
Ace. ?rta»- : AJS*"} : ia-sau lej-en 'the son of man.' 

OaihtVi : f°t : ia-Mftatand-n mot 'the death of a 

sinner.' 

I&ift i ^-flfrl : ia-darat lebs-H-n 'his upper garment (his 

breast-clothing).' 

1AC¥i s A-flfl : ia-darat-d-n lebs 'the clothing of his 

breast.' 

?frtL&&*} : &#-F : ia-uzVel-n lejoc 'the sons of UzieL' 

i Cf. Praet. Tiff. Spr. p. 212 f.; Littm. Te. Pron. p. 292. In Tigrifia 
the use of the construct chain in such expressions instead of the locution 
with GjR ! e. g., K1*va I °70f- 1 rCXftl : instead of h" "H" f JB \T" is 

also due to Amharic influence cf. op. et loc. cit. 
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f fl'W} : hWFflh'i : ia-samai-it-n 'abat-achu-n 'your father 
in heaven.' 

TCm ; (X7H.X-fldi.Cl ; carnat-U-n ia-'egtfabher-n 'the 
goodness of G-od.' 
In Mineo-Sabean the relative is in certain constructions 
employed to indicate a genitive relation, 1 e. g., 

cr^*> > o;y thy,r-n $ Shb-n 'the bull of gold.' 
fOJy* Cj> i^-zS q$bt -Si mrthd-m 'K. (a woman) of 
(the tribe of) M.' 

p~.a>'> jj\ ,«J.^ 'glm-m li fthb-m 'statues of gold.' 
In Mehri the genitive is regularly expressed in this way, 5 e. g., 
liabrit da doulet 'the daughter of the king.' 
bob da bet 'the door of the house.' 
hare di risit 'a snake's head.' 
iiaifden la farat 'baskets for dates.' 
In Aramaic the use of the relative + dependent noun has 
encroached greatly upon that of the construct chain. It may 
be used for the construct in almost any case. In Western 
Aramaic the two constructions are used side by side, in Bibli- 
cal Aramaic, with about the same degree of frequency, while 
in Jewish Palestinian the relative construction has gained con- 
siderably on the other; in Syriac and Mandaic the relative 

1 Cf. Homm. Sild.-arab. Chr. p. 14. 

J Closely connected with these South Arabian constructions is the 
construction of Arabic demonstrative $> (employed as relative by some 
tribes, cf. Wright-DeG. Arab. Gr. I. p. 272f.) in the sense of 'owner, pos- 
sessor' (cf. p. 151, n. 1). This $> with its genitive may be used in ap- 
position to a preceding noun, in which case it is very much like a geni- 
tive sign, cf. "Wright-DeG. Arab. Or. II. p. 203. e. g., 

,JLo j> ,J^-) rajulu n •Sit mali" 'a man of wealth (a man, a possessor 
of wealth).' 

jjjio i^j\> Jpj\ 'ar$u n 'Sdtu iauki n 'land covered with thorns.' 
On the other hand Ethiopic H, Tigre rt, and occasionally Mineo-Sabean 
> are used absolutely like Arabic }>, e. g., 
Arab. <►*•) $> iSu rahmin 'a relative.' 

cjUJ'ill ylj\ 'ulu 'l-'alb&bi 'intelligent people.' 
Eth. HAi D X - : za-lamg 'a leper.' 

XA ". 0°°^ ". 'ella 'amada 'unjust people.' 
Te. A^^A i la-qatel 'something mortal.' 

ftfiyl S la- amen 'the believer.' 
Min. f '"' ">■ > £j> St nsq-m 'she of N.=Goddess of N.' 
Cf. Dill.-Bez. Ath. Gr. p. 415 (§ 186 a 8); Littm. Te. Pron. p. 305; 
Homm. Sild.-arab. Chr.-y>. 14. 
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construction is by far the more frequent; in Modern Syriac it 
has completely replaced the construct chain. In Modern Syriac 
the nomen regens may take the ending K— - -it, after which the 
relative is usually dropped. 1 In Biblical Aramaic the nomen 
regens without suffix stands in the absolute or emphatic state 
according as it is definite or indefinite; in Syriac and Man- 
daic it stands regularly in the emphatic state, though the ab- 
solute is also used in rare instances. In practically all the 
Aramaic dialects when both nomen regens and nomen rectum 
are determinate in sense, the nomen regens may take a suffix 
referring to the nomen rectum (cf. p. 145 ff.). As in Ethiopic, the 
position of these phrases in Syriac and Mandaic is very free; 
they may stand not only after, but also before their noun, and 
other words may stand between them. e. g., 
Bib. Aram. "M-«i IHi 'a stream of fire.' 
nanr^ n#*n 'the head of gold.' 
Kijfo-«I 300 'the name of God.' 
Syr. Jj»I), jLaxtu, «B«H KBD3 'false money.' 

s^o, JU\* V??T vqbn 'the king of Babylon.' 
!•&, 0,^ KH$K3 rna 'the son of God.' 
!la*jooi, ^A.o* v. NWBVn jB^tf ^ 'every mihtary 

(Roman) office.' 
Mod. Syr. IJ^ju, JUa» Seuaqd de-hetiidtd \ 'forgiveness 
IKa^w Kjoa* Seudqit ftetndtd j of sins.' 
v po, w JnSSit de-mdran 'the suffering of our Lord.' 
jloi&5 «a«^a beron-eh de-aldhd 'the son of God.' 
When the nomen regens of a construct chain is modified 
by another genitive the paraphrase with the relative must be 
used, e. g., 

Bib. Aram. XBB3\ narn H xnb* IV? "OKO 'the gold and silver 

vessels of the temple.' 
Syr. ,.,!, Ur*** •**>. Dni*"t KJ^B "QJJ 'Adam's breaking 

of the covenant.' 
In Phenician the relative plus dependent noun is quite fre- 
quently used as the equivalent of the genitive of a construct 
chain, e. g., 

J3B8P mXD 'the grave of Atban.' 
yth alonim ualonuth si macom syih 'the gods and god- 
desses of this place.' 

1 For an explanation of this ending cf. p. 146. 
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Q>) 
The second class of prepositional phrases is found in Ti- 
grina, Tigre, and Modern Arabic, in all of -which they are 
used alongside of the construct chain, as the equivalent of the 
nomen rectum. 

In Tigrina and Tigre the word 1& i ndi (<Eth. "iVfi. : neudi 
'possession') is used to introduce phrases of this type. In Ti- 
grina the order of the phrase is free like that of the relative 
phrases in Ethiopic and Aramaic, tho the natural position 
is after the modified noun; it may stand before or after the 
noun, and other words may intervene between them; in its 
use it corresponds closely to the use of the phrase introduced 
by the relative in Ethiopic: in Tigre the phrase stands regu- 
larly before the noun, tho it may follow. 1 e. g., 

Ta. 7M : 9j& : hthH-tt : galtld ndi 'dhzdb 'Galilee of the 

heathen.' 

?£X7tLfrfl<ti>C : fc&ft : ndi-egzVabfi&r qedus 'a saint of 

God.' 

Kill i &9°9c : KS- '. £,eiLXa»'0 : 'an-es demc %o ndi-zicaue 

'I, however, am the voice of one crying.' 
Te. C.C : 6(L : fr&ft : ndi rabbi qedus 'a saint of God.' 

?JE. : fiFH i "Wr : nai dimd khdiot 'the life of eternity.' 
In the Modern Arabic dialects, the genitive of a construct 
chain may be replaced by a noun meaning 'possession' govern- 
ing the genitive and standing in apposition to the nomen regens. 
These nouns are the genitive signs fix* (Syria and Algeria), 
£Uj (Egypt and Palestine), cu^io (Jerusalem), JU (Baghdad), 
,5=>. (Temen) [cf. p. 150]. These are ordinarily invariable for 
gender and number; occasionally, however, Egyptian £lX>, Syriac 
^Ux, and Jerusalem C~-ii have the plural forms ^^ betii 1 , 
£^X* metii, Oj^O) ^iy* &&$&, Suuut after a plural noun; 
and more rarely the Egyptian and Syrian words have a feminine 
form £*lx> betffet, £*Uu meta'et, after a feminine noun. The 
nomen regens regularly takes the article, but in Egypt at 
least, it may also stand in the indefinite form. e. g., 

^jSo-io gls* _>\>>Jl ed-ddr metd' sariki 'the house of my 

companion.' 

J^»Ja)\ JU (__)UjUI d-kitab mdl et-talmul 'the pupil's 

book.' 

» Of. Litt. Te. Pron. p. 292, n. 2. 
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yLu^Jl l 3a» ^iX-^AaJI eg-candfiq haqq el-musafir 'the 
traveler's trunk.' 

^IkWJl (^yXi) g\£j yU-jJ! el-'as&kir bet'a (betu') es- 
sulpin 'the Sultan's soldiers.' 

gxla=H ^Lxj ^JLii Hbbak beta el-gami 'a window of the 
mosque.' 
Here is also to be classed the similar use of the demon- 
strative b, ^> in North Africa, e. g., 

c—uJl b (_jU^ Mtab del-bint 'the book of the girl.' 
^yj^JI b !^-«* i Sajare dez-zaitun 'olive tree (tree of 
olives).' 

(c) 
Prepositional phrases of the third class are found in Arabic, 
Ethiopic, Tigriiia, Hebrew, Biblical Aramaic, Samaritan, and 
rarely in Syriac. 

In Arabic the preposition J is used to express the genitive 
relation between an indefinite nomen regens and a definite 
nomen or pronomen rectum, 1 e. g., 

<iU-JJ ^1 ibnu n li-l-malihi 'a son of the king.' 
<A) j\ 'aftw" la-Tea 'a brother of thine.' 
In Ethiopic phrases introduced by A are employed as follows, 
viz.: 

a) as the equivalent of a genitive in a construct chain, 
especially when the genitive has rather a dative force, e. g., 

a>-rt\£ : AJMbXi" ' : toeluda (ace.) la-abu-Mmmu 'children 
of your father' (Matt. 5, 45). 

%,a* i tl?°&G i ceu la-medr 'salt of the earth' (Matt. 
5, 13). 

b) to modify an indefinite noun after a negative, when the 
nomen or pronomen rectum is definite, e. g., 

A.jE^h'fl : A°o J> * : WIC : 'i-ietrakab lomu 'asr 'no trace 
of them is found.' 

c) after KA : 'ella in the sense of 'those of,' 2 e. g., 

(DhCXftih : Af/hlll : a>hAt •• fiLMa-S^ \ ua-'arda'i-hu la- 
iohanes ua-ella-hi la-farhaueian 'the disciples of John 
and those also of the Pharisees.' 

d) with pronominal suffix in the place of a possessive suffix 
(cf. below, p. 244 f.). 

1 Coptic ente has a similar use; cf. p. 220, n. 4. 

' Strictly speaking this belongs to the discussion of the pronoun and 
its modifiers, but it is added here for the sake of completeness. 
vol. xxxir. Tart in. 17 
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e) above all in connection with a suffix on the notnen regens 
to indicate that the idea expressed by the combination 
is definite; this construction may also be used even when 
the determination is already indicated by the determinate 
character of the nomen rectum (cf. p. 145): e. g., 
a)&.&> : A^Ot : \afar-a la-tdbot 'the roof of the ark.' 
<d2v& : AYbf : uald-u la-7iegu$ 'the king's son.' 
S^dt&'f : AX7H.frflrtbC : mehrat-u la-egztabher 'the mercy 
of God.' 

a>CP i AjBXt : y&C i uarq-d la-ie'eti medr 'the gold of 
that land.' 

ft** 1 * : rtAfrlt : sem-u la-abu-ka 'the name of thy father.' 

In Tigrifia a phrase introduced by the preposition 1 tie 'to' 

is quite frequently used to express the genitive, usually, tho 

not always, in connection with a suffix on the nomen regens 

referring to the nomen rectum, e. g., 

2V&& : "Kfrfl : lede-u ne-iasus 'the birth of Jesus.' 
*iX7H.frflrti>C : f'flVftii : ne-'egzfabher mal'ak 'the angel 
of God.' 

flOj&t : Ih-tf : sabait ne-'uriia 'the wife of Uriah.' 
In Hebrew phrases introduced by b are used in the sense 
of a genitive; sometimes when a construct chain would be 
equally suitable, e. g., 

■nkb6 D s B>sn 'the watchmen of Saul' (1. Sam. 14, 16); 
but ordinarily when for any reason a construct chain would 
be difficult or impossible. The principal uses l of such phrases 
are, viz.: 

a) to express a determinate genitive which depends on an 
indeterminate noun, e. g., 

10-b ]? 'a son of Jesse' (1. Sam. 16, 18). 
1V# "lIBtp 'a psalm of David' (Ps. 3, 1). 

b) to modify a noun which is already modified by a gen- 
itive or a possessive suffix, e. g., 

JJft 1 ? rnfeTJ Mj^ri 'Boaz' portion of the field' (Ru. 2, 3). 
^^I ^)^? D,, ?£ ^l "1B?-!?J? 'in the book of the 
chronicles of the kings of Israel' (1. Ki. 14, 19). 
jnri> IJjODE' 'thy emission of seed' (Lev. 18, 20). 

c) to modify substantives accompanied by numerals, especi- 
ally in dates, e. g., 

1 For exceptional cases in which b is used as genitive sign cf. Ges. 
Heb. Gr. pp. 439, 440 ( § 129 c, g). 
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VhHi Dli anl^JJl njjaB>3 'on the twenty-seventh day of 
the month' (Gen. 8, 14). 

VfVirh DTitf mete 'in the second year of Darius.' 
W 1 ?^ Na^n Dl"? 'on the third day after my giving 
birth' (1 Ki. 3, 18). 
In Biblical Aramaic and Samaritan the use of phrases with 
b is in general the same as in Hebrew; they are employed, viz.: 

a) to express the genitive of a determinate noun modifying 
an indeterminate, e. g., 

Bib. Aram. ^ify ^9 'a king of Israel.' 

K>Ot* Tlbxb \)bib 'for burnt offerings for the 
Lord of Heaven.' 
Sam. K^atS 3"6 12V 'a servant of the chief cook.' 

b) after a noun modified by a numeral, in dates, e. g., 
Bib. Aram. "lXKt^a 1 ? mn ro»3 'in the first year of Bel- 

'shazzar.' 
~nt§ nyb nn^fl UV 'the third day of the month 
Adar.' 
Sam. JirrplSD!? nriiiin nntW 'in the second year of their 

going out.' 

c) to modify a noun already modified by a genitive, e. g., 
Sam. nnnp ]~0b a« no tODl 'the family chief of the 

family of Kohath.' 
In Syriac, phrases with V are sometimes used to express the 
genitive after expressions of space and time, e. g., 

14^**^ Ua?^ *» KrjlJD 1 ? «;ai3 JO 'on the north 
of the enclosure.' 

«nKjh>*.\. ^^ ^h±.i ,^a ^s. nn^so 1 ? \rtv j'n'jn "ina ]p 
'thirty months after his departure.' 
Cases like: — 

paitat >uuu&- Ih-o IJjo Ki*» D.Tjairt "H 1 ? K"irjl «KO rtt»a 'in the 
year one hundred and one of Abraham's life,' 
seem to be borrowed from Hebrew. 1 

In Malulan il is a common genitive determinant, e. g., 
dairauot il ma'lula 'the convents of Malula.' 
pait il malWa 'the house of the king.' 
(d) 
Prepositional phrases of the fourth class are found princi- 
pally in Arabic and Ethiopic. 



i Of. NSld. Syr. Gr. p. 183 (§ 247). 

17* 
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In Arabic, phrases with the preposition ^ are used in the 
sense of a partitive genitive as follows, viz.: 

a) to express the genitive of a determinate noun modifying 

an indeterminate, e. g., 

Cf s}\ Cy a <_,*. haiiu" mina 'l-jinni 'a tribe of Jinn.' 
<>^cjji. ^ isUsj. jamaatu" min hadami-hi 'a company 
of his servants.' 

b) to express the genitive of possession after an indeter- 
minate noun, the object of the preposition in this case 
being the plural of the governing noun followed by the 
genitive of the possessor, e. g., 

SX* jyaS ^y* yas qagru" min qucuri maliki" = yaS 

liU-o qagru maliki n 'a royal castle.' 

<iU_«Jl )ya& ^ y<£ qagru" min quguri 'l-maliki = yo» 

•iU^AJ qagru" li-l-maliki 'a castle of the king.' 

^li J^U ^ <£X* maliku n min muluki fdrisa 'a king 

of Persia.' 

c) to modify a noun already modified by a suffix, e. g., 

^^ Cr * snivel 'agh&ru-hu min al-jinni 'his relatives 
of the Jinn.' 
In Ethiopic a phrase after h.9°\ : or \9°- sometimes stands 
for a partitive genitive, e. g., 

(D-ttfi. i tVTi : fcyrt-flK : ueluda teguhdn 'em-gaVe 'the 
children of the watchers among men.' 
It may also, like the phrases with b in Hebrew and Biblical 
Aramaic, depend on a noun modified by a numeral, e. g. 
hpo . jii . gga»s9fl»t : fc^AjBarp : ([<?&-. >ama kona 601 
'amata 'em-heiuat-fo la-noh 'in the year six hundred and one 
of Noah's life (when it was six hundred and one years of 
Noah's life).' 
Phrases of this sort also occur occasionally in the other 
languages, e. g., 

Sam. mna )D D^tt 'water of the river.' 

•Jiwn p pbn 'part of thy excellence.' 
Bib. Aram. b^ -, T|«-p *WJ> 'chaff from the threshing floors of 

summer.' 

00 
The use of other prepositional phrases as nominal modifiers 
is comparatively rare; examples are, 

Arab. viU^o cy c cU^j fturriijatu-hz min la l dika 'thy 
posterity after thee.' 
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Eth. fty°0 : (Irtitl'r ;sem'e ba-hasat 'false witness (heard falsely). 
1A : flATi* : X"" 4 : lah bd'enta 'emmu 'sorrow for his mother.' 
Heb. PlBJ? n^« 'her husband with her' (Gen. 3, 6). 

B^tfttv? ifft 'king in Jerusalem' (Ecc. 1, 1). 
Sam. *|OJD JWDi 'prince among thy people.' 

Otfier jFbrms. 
Instead of the simple juxtaposition of noun and modifying 
phrase, the two may be more closely joined in several ways. 

Sometimes the noun and the following prepositional phrase 

form a construct chain, the noun standing in the construct 

state; so in Hebrew, Biblical Aramaic, and rarely in Assyrian: e. g., 

Heb. "P3j?2 r\iyal& 'joy in the harvest.' 

Bib. Aram. K»»B^3 nVW nirfro. 'the kingdoms under the 

whole heaven' (Dan. 7, 27). 
Ass. \§m $a Arabi 'news of the Arabs.' 
Sometimes the two are joined together by the relative pronoun, 
the prepositional phrase forming the predicate of the relative 
clause. Such a construction is of course possible in all the 
languages, but sometimes the relative has practically lost its 
force as such, and simply serves to connect modifier and modi- 
fied more closely. So in Hebrew, Aramaic, and Ethiopia In 
Ethiopic this is the ordinary way of joining a noun and a 
prepositional phrase that modifies it. Here is also to be classed 
Maghrebinic Jb> which is a combination of a demonstrative 
element + the preposition J. Some of these combinations 
have become practically genitive determinants. In Hebrew 
b "1B>N is practically equivalent in meaning to the simple b 
when it indicates possession; Post-Biblical b\9 takes its noun 
without article, and the governing noun usually has a suffix, e. g. 
Eth. K'VP i H(W? i 'ehtu ga-ba-Segd 'his sister according 
to the flesh.' 
ft&fl : a0.£ : h9"toi : WtfiOMi i 'albo ba'da 'amlaka za- 
'enbale-Jca 'there is no other God beside thee.' 
Bib. Heb. 1}^b T(fa ]K'Brt (=rrai$ ]tf3) 'theflocksofherfather.' 
Dy]S» ■$$> "itfK rtSfciJI n$t>®n 'the butler and the baker 

of the king of Egypt.' 

n&tib "ltfK DiTBfrj Ttf 'Solomon's song of songs.' 

fining "I#Q no^VV 'to Jerusalem in J udah.' 

fflh nroo "«#$ D^n 'the water under the 

firmament' (Gen. 1,7). 
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MM. nnq# bti Hitf 'thesleepofthemorning.' 

rVlSD btf VJSii' 'the reward of the com- 
mandments.' 
pr$ by? VT»S»3 'the disciples of Aaron.' 
Bih. Aram. tfjBfrWl n xbvn 'the temple in Jerusalem.' 

Krvfr-) •'i?-]!? H -OS 'a man of the captives.' 
Sam. ^D^T HK1SK 'the haker of the king.' 

TVQVlbn H3«J? 'the sheep of her father.' 
mmm SWlll 'the fishes of the river 
(Nile).' 
Mai. gabrno til-ma'l&ld 'the men of Malula.' 
Wuppoitd, til-moia 'a glass of water.' 
paita til-malk'd 'the house of the king.' 
Alg. Arah. dJ-J\ Jb> i_i^Jl es-sef diitil el-melik 'the 

king's sword.' 



Personal Pronominal Qualification. 

Simple. 

The idea expressed in English hy the possessive adjectives 
is regularly rendered in all the Semitic languages hy the pos- 
sessive suffixes.* The combination really forms a construct chain, 
the suffix, which represents a personal pronoun, being added 

i Cf. Brock. Comp. Gr. pp. 306—313 (§ 105), and the various Semitic 
grammars under the head of pronominal suffixes. Similar suffixes are 
found in Egyptian and Coptic; cf. Erm. Igypt Gr. pp. 77 — 81 (§§ 138— 
147); Steind. Kopt Gr. pp. 39 — 45. In Indo-European languages are to 
be compared the enclitic forms of the personal pronouns in Sanskrit, Ave- 
stan, and Greek (the genitive forms corresponding to the possessive suffixes, 
the dative and accusative forms to the Semitic suffixes after prepositions 
and verbs) and the predominantly postpositive position of the possessive 
adjectives in Latin, Gothic, and certain Slavic dialects: cf. "Whitney, 
Sansk. Gr. pp. 186, 187; A. V. W. Jackson, Avesta Gr. Stuttgart, 1892, 
pp. 110—113. Goodwin, Greek. Gram., pp. 31, 82 ; Delbr. Verg. Syn. III. 
pp. 91 — 93. In a number of the Malayo-Polynesian languages similar 
enclitic pronominal forms exist; so in Malay, Javanese, and the Philip- 
pine languages: cf. A. Seidel, Praktische Gram. d. Malay. Spr., Wien 
(Hartleben), p. 44; H. Bohatta, Prakt. Gram. d. Javan. Spr. Wien (Hart- 
leben), p. 44; F. R. Blake, Gontribs. to Comp. Phil. Gr. JAOS. vol. xxvii, 
1906, pp. 365 — 386 (espec. p. 386 bot.). Possessive suffixes occur also 
in Hungarian and Turkish: cf. F. v. Ney, Ungarische Sprachlehre, 
27. AufL, Budapest, 1903, p. 85; A. Miiller, Turkische Gram., Berlin, 
1889, p. 62 f. 
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to the construct state of the noun. The noun is made definite 
by the addition of the suffix and can, of course, not ordinarily 
have the determinate form.' e. g., 

Ass. mat-su 

Arab. <^o>\ 'ardu-hu 

Eth. 9°&i- : medr-Ht ) 'his country.' 

Heb. Vft$ 

Syr. «*.5t Sngi« 
In those languages which have a preformative definite article, 
a participle' may take the article and the suffix at the same 
time; the suffix in this case, however, is not possessive but re- 
presents an accusative: e. g., 

Arab. <*JJ*IJLH al-qcttilu-hu 'the one that killed him.' 

Heb. ?n?sn 'the one smiting him' (Is. 9,12). 
In Tigre, however, and in the Arabic dialect of Malta an 
ordinary noun with a possessive suffix may take the article, 3 e. g., 

Te. A-ttM i la-be'es-d 'her husband.' 

Malt, lil-bint-u 'to his daughter.' 
In Modern Arabic the possessive pronouns (originally a noun 
meaning possession + possessive suffix) may take the definite 
article, 3 e. g., 

^Ixjl el-metd% 'mine.' 
A noun with possessive suffix is definite, and an adjective 
modifying it stands ordinarily in the definite state when one 
is distinguished. So in Arabic, Hebrew, and probably in 
Western Aramaic. In Amharic the article may stand with 
the adjective, especially if it is a cardinal, but it may also be 
omitted, e. g., 

Arab. j^***l\ *s*-\ 'ahuhu 'g-cagiru 'his little brother.' 
*\Sjj)\ U&z*a- jiibbatuha 'z-zarqJXu 'her blue jacket.' 

Heb. njjjnn sj"T 'thy strong hand' (Deut. 3,24). 

Amh. ^VJ£t s &.% "s tdndMtu lej-e 'my little daughter.' 
K&^ '. &#¥ s 'arat-ti lejod-it, 'his four sons.' 

1 Contrast with this the use of the article with noun modified by 
possessive adjective or pronoun in Greek and Italian; e. g., 
Gr. 6 tbs rarjp ) .^ father . ItaL a tm drg , th fatoer .i 
6 varijp aov J 
Of. Goodwin, Greek Gram. p. 206 (§ 946); 0. N. Grandgent, Italian 
Grammar, 3*d ed., Boston, 1892, p. 33. 
* Cf. p. 219, n. 2. 

3 In Maltese this is probably due to the influence of the Italian con- 
struction, e. g., la sua figlia; cf. Brock. Comp. Gr. p. 470, n. 2. 
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I&fh : MTU*! : necxih lebb-ddhu-n (ace.) 'your pure 
hearts' (2 Pet. 3, 1). 
In Assyrian an adjective modifying a noun with suffix often 
stands before it, e. g., 

ina emqi libbi$u 'in his wise heart.' 
aqrdti ndpSdtiSunu 'their precious life.' 
In Modern Arabic an adjective without article may stand 
before a noun with suffix, 1 e. g., 

pS£*)Lu) J,U gdli selamat-kum 'your dear health.' 
"When a demonstrative modifies a noun with possessive suffix, 
its construction is in general the same as when it modifies a 
nomen regens in a construct chain. In Hebrew, however, no 
article is used with the demonstrative, and the Samaritan de- 
monstrative is without the prefixed n which it takes when 
modifying a simple noun. e. g., 

Arab. *j**> LUii.1 'uhtund hdftihi 'our sister here, this sister 

of ours.' 
Amh. ,£Ti ; jf-l* 1 $$&fi : ielch talaq-u hdil-ekh 'this great 

power of thine.' 
Ta. XV9° i £$£ : 'ezdm daq-ai 'these my children.' 
Heb. nt tt']?' 1 ! 'this matter of ours.' 

Sam. )^N ^DD 'these signs of mine.' 

Syr. ^oi *Aao j^ri )^B 'these words of ours.' 
Mod. Syr. ^a* M 'aha Seudiii 'this neighbor of mine.' 
Just as it is impossible to express the combination of inde- 
finite regens with definite rectum by a construct chain (cf. p. 
2 18 f.), so ordinarily the combination of indeterminate and personal 
pronominal qualification can not be expressed by noun + 
suffix; one of the circumlocutions for the genitive must be em- 
ployed (cf. pp. 225—238): e. g., 

Arab. eU -I , ahu n laka 'a brother of thine.' 
In Modern Syriac, however, this idea is rendered by placing 
the indefinite article U> ha before the noun with suffix, 2 e. g., 
wkxco; U> ha dost-i 'a friend of mine.' 

Emphatic. 
The idea which is expressed by the possessive suffix may 
also be indicated in various other ways, originally with em- 

i Cf. Perc. Gr. Grab. Vvl. p. 139; also above p. 16(5, n. 1. 
2 This un-Semitic construction is probably borrowed from Turkish, 
cf. N61d. Neus. Spr. p. 278. 
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phasis on the possessive, though in some cases these construc- 
tions have hecome practically equivalent to the noun + suffix. 

(a) 
An independent pronoun corresponding to the suffix may be 
used with the noun + suffix. 

In Hebrew, Biblical Aramaic, Samaritan, Classical and Modern 
Egyptian Arabic, the nominative corresponding to the suffix 
is used in connection with the suffix, 4 either before or after the 
noun in Hebrew and Egyptian Arabic, after the noun in 
Classical Arabic; e. g., 

Heb. '}« Tll» 'my own death' (2 Sam. 19, 1). 

njJ8-DJ spM 'thy own blood also' (1 Ki. 21, 19). 
"Oab-DJ? "OK 'in my own heart' (1 Ch. 28, 2). 
Bib. Aram. Ki$ ^nn 'my spirit' (Dan. 7, 15). 
Sam.2 pnN pnaDI 'and your own bodies.' 

Eg. Arab, ^a U*-^ bet-hd, hiia 'her own house.' 

^yjo Ul ana badan-i 'my body.' 
CI. Arab. yb *j\j raHu-hu huua 'his opinion.' 
Ul ^^-s-ai nagib-i ^ana 'my share.' 
In Assyrian the independent genitive and accusative forms 
are used either absolutely or after la in connection with the 
suffix; they regularly precede the noun: e. g., 

kdtu amat-ka 'thy own command.' 
SdSa ma3ak-8u 'his own skin.' 
Sa MSu . . . qurdi-ku 'thy might.' 

The emphasis may be expressed in those languages which 

1 This construction is not confined to possessive suffixes, but is just 
as frequent with suffixes after verbs and prepositions; cf. Ges. Heb. Gr. 
p. 459; Uhlem. Inst. Sam. p. 148; Wright-De G. Arab. Gr. II. p. 282. In 
Mehri the independent pronouns are used to emphasise suffixes after a 
verb or a preposition, but not a nominal suffix; cf. Jahn, Meh. Gr. pp. 
28, 130. 

The cases in Tigrifia in which an independent pronoun is placed ab- 
solutely at the beginning of a sentence referring to a following suffix, e. g., 
"IrhTfl : A-flCyy : hOG I nehna-s 'abrehdm 'abo-nd 'as for us, Abraham 
is our father,' do not belong here, cf. Praet. Tig. Spr. p. 291. 

Similar to this is the Coptic construction of absolute personal pro- 
noun after a noun with possessive article (cf. p. 242. n. 1) for the sake 
of emphasis, e. g., pa-eiot anok 'my father,' cf. Steind. Kopt. Gr. p 44 f. 

1 As this is the only example given by Uhlemann it is uncertain 
whether the pronoun may precede the noun. 
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have developed an independent possessive form, 1 by using this form 
either alone or in connection with the corresponding suffix. 2 

Sometimes the possessive stands after the noun in the con- 
struct state; so in Ethiopic and Syriac (rarely): e. g., 
Eth. -nXrt. : Rft? : Wese ztaia 'my husband.' 
Syr. v ooiSw; >.«ujt> ]1fl^i Dttj? 'their own person.' 

Usually, however, the possessives are treated as adjectives or 
prepositional phrases, and may stand either before or after the 
noun, which may or may not have the corresponding suffix. 

1 The independent possessives are formed in almost all the languages 
which make them by adding the suffixes to certain forms connected with 
the sign of the genitive. These forms are, viz., 

Eth. H.A-, XTtft-, XA.R-: cf. Dill.-Bez. p. 304. 

Ta. 1 J&-, or its plurals Vft-, Vt-: cf. Praet. Tig. Spr. p. 162. 

Meh. da: cf. Jahn, Meh. Gr. p. 30; it is not stated whether they are 
used attributively. 

Syr. -\si: cf. Nold. Syr. Gr. p. 47. 

Man. -Vl: cf. Nold. Man. Gr. pp. 332 (especially n. 2), 333. 

Bab. Tal. -T1, (-Vn): Marg. Man. Bal. Tal. pp. 18, 69. 

Mod. Syr. -- ? : Nold. Neus. Spr. p. 83. 

Jew. Pal. -T-l, (-Vn): Dalm. Jud. Pal. p. 118. 

Mai. tid: cf. Parisot, Dial. Mai. p. 311. 

Mlsh - | J, V: C f. Geig. Spr. Mish. p. 37; Schrod. Phon. Spr. p. 165. 

Mod. Arab. -^IX* (Syriac and Algeria), -£^-> (Egypt, and Palestine) 
-(3 s " (Yemen), -Jl* (Baghdad), ,JU.> (Algeria and Morocco), 
'-""■J"** 1 (Jerusalem): cf. Wahrm. PraJc. Handb. pp. 45, 46; Spitta, 
Gramm. Vul. Aeg. p. 262; Bauer, Pal. Arab. p. 100. 

In Amharic they are formed by prefixing the genitive sign ? to the 
independent pronouns; cf. Praet. Amh. Spr. p. 119. 

In Tigre ^JB. : and in Amharic , TirMI \ ganzab 'possession' and <D7l : 
uagan 'side' are employed with suffixes to form possessive pronouns, 
but these are used only absolutely : cf. Littm. Te. Pron. p. 291 ; Praet. 
Amh. Spr. p. 119. 

In the Assyrian of the Amarna letters a particle an (probably connected 
with the demonstrative annu) -J- suffix is employed as a possessive. 

For these possessive pronouns in general, cf. Brock. Comp. Gr. pp. 315, 
316, (§ 106, f, g). Coptic possesses a series of possessive pronouns always 
used as substantives, and also a so-called possessive article consisting of 
the article with possessive suffixes which is used before the noun as the 
equivalent of the old possessive suffixes, which are obsolescent; e. g., 
pek-son 'thy brother,' tef-sone 'his sister,' neu-eiote 'their parents,' cf. Steind. 
Kopt. Gr. pp. 43, 44. 

5 Cf. the. French construction mon livre o moi 'my own book,' cf. W. 
D. Whitney, A Praet. French Gram. New. York, 1887,_p. 251. 
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In Ethiopic 1 the possessive may stand before or after the 
noun; the noun may have the suffix, or the possessive 
may he preceded by the sign of the genitive H-. The stem of 
the possessive pronoun (not the suffix) agrees in gender and 
number with the nomen regens. e. g., 

i$fl : KitfUt- 1 nafs-o 'entfdhu 'his own life.' 
AhtLhV' : ftC^hJh : la-'etti'ahti , ardd , i-hu 'for his own disciples.' 
•nhrt/ir : HXItfth : be'eszt za-enttaka 'thy wife.' 
In Tigrifia the possessive stands either before or after the 
noun without suffix, e. g., 

h&T. i STF : 'adgi naiatu 'his ass.' 
C.PF : 0? : naititu lota 'his place.' 
In Amharic it precedes the noun, which may or may not 
have a suffix, e. g., 

?i : htt> i ian% lebb-S 'my heart.' 
?? : Ml : iana qdl 'our word.' 
In Syriac, Babylonian Talmudic, Mandaic, and Modern Syriac, 
it regularly stands after the noun; the noun may be with or 
without suffix in Syriac and Mandaic, always without in Modern 
Syriac, and apparently also in Babylonian Talmudic; 2 in Syriac 
when the noun has a suffix the possessive sometimes precedes: e.g., 
Syr. <s£-j JU«j rrVH tOU 'his own girdle.' 

o^,, o,ixl n^'n rUiB 'his own zeal.' 
ypaioo y\,j 'Sjnoj;? tj^j 'thy own dwelling.' 
Man. )N^T NVD 'in our splendor.' 

)Vfyn ]HW)2b 'our clothing.' 
Bab. Tal. nn «i1fi« 'my mansion.' 

H^n K2m 'his gold.' 
Mod. Syr. -.} J^a baba deii 'my father.' 
In Phenician and Post-Biblical Hebrew it stands after the 
noun in place of the suffix; in Biblical Hebrew, in the few cases 
in which it occurs, after the noun with suffix: e. g., 

i In Ethiopic an objective suffix may be emphasized by Jl? + suffix, 
cf. Dill.-Bez. Ath. Gr. p. 303; Praet. Ath. Spr. p. 25: e. g., hjPh i 1"7UAh i 
/Sy'lft \ kiia-ka tasdhala-ka 'amlak 'thee God has blest.' With this is to 
be compared the use of Arabic bl HiiS, in similar cases, e. g., ^bl &2->}j 
ra'aitu-ka Hijfi-ka 'I saw thee; cf. Wright-De. G. Arab. Gr. II. p. 283 (top); 
and also the use of the Assyrian independent genitive and accusative 
forms, e. g., ukallim-anni iasi 'he showed me,' kdsa lugbi-ka' thee will I tell' 
(cf. Del. p. 351). Morphologically the -iia of Mia, the i& of idti, iasi, and 
the Arabic 'iiiS, are indentical ; cf. Brock. Comp. Gr. p. 314 (§ 160 b, d). 

J Cf. Marg" Man. Bab. Tal. p. 69. 
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Ph. Dn^tf 21J7M by-marob syllohom 'through their 

protection.' 
Vhv m«tt 'through his help.' 
Mish. ^ "iyj 'my word.' 

Bib. Heb. ty V13 'my garden' (Ct. 1, 6). 
In the Modern Arabic dialects the possessive pronouns are 
used in apposition to a noun with the definite article, the whole 
combination being practically equivalent to a noun with the 
suffix; £lXi in Egypt, and ^U* in Syria and probably CU^io 
are varied to agree in gender and number with the preceding 
noun; the forms in the other dialects are invariable: e. g., 
Egypt. ^eUj v__>U5Ul el-kitdb beta'i 'my book.' 

iiU*Ui ^&>-uJl el-benduqie beta'etak 'thy flint-lock.' 
^yL> 0>-~Jl el-buiut butu l i 'my houses.' 
Alg. ^U* «_^x£Jl el-kutub meta'i 'my books.' 

eUlu sjljJLIl el-qiz&ze metd'ak 'thy bottle.' 
(jb > i_a.J*>Jl esse/ diiali 'my sword.' 
Bag. <J,U L-a-«.**JI es-sff waK 'my sword.' 

In Assyrian the word attu with suffixes may, like the 
possessive pronouns, be used before or after the noun, which 
may or may not have the corresponding suffix, e. g., 

abu'a attu'a 1 « my father/ 

atUCa abv!a ) 

bita attunu (ace.) 'our house.' 

attuni aSdbani 'our remaining.' 
Similar is the use in the Assyrian of the Amarna letters of 
an (probably connected with demonstrative annu) + suffix, in- 
stead of a simple possessive suffix; the modified noun seems to 
stand in the construct: e. g., 

marat aniia 'my daughter.' 

(<D 
In Ethiopic sometimes, instead of a simple possessive suffix, 
the preposition A + suffix may be employed, 1 e. g., 

i Whether the preposition + suffix may also follow its noun does not 
appear from the examples given by Dill-Bez. p. 416. With this usage 
are to be compared the so-called mediate (mittelbar) suffixes in Tigrifia, 
Tigre, and Amharic. These are composed of prepositions (in Amharic 
A, A; in Tigrifia A; in Tigre XA, ti'V 'in', «(l) + suffix. They are 
employed, however, only with verbs : cf. Praet. Amh. Spr. p. 116 f. ; Praet. 
Tig. Spr. p. 152 f.; Littm. Te. Pron. pp. 226-229. 
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A»1J : <n>0H : lotu ma'aza 'its odor.' 

a"WTt : "Vfr : RibfD-G '• uaAatt-m mdi iahauer 'and even its 
water is flowing.' 



Nominal Apposition. 

A noun may be modified by another noun standing in ap- 
position in the same case; in Arabic a noun in apposition to 
a vocative in the nominative case form may stand in either 
nominative or accusative.* Both nouns may be common, or one 
may be a proper name. 2 Sometimes the first of two nouns in 
apposition is to be regarded as the modifier, but usually the 
second is subordinate to the first. 

A common noun may be used in apposition to another common 
noun to denote class, quality, material or content. The apposi- 
tives that denote class are the most common, but examples of 
all the others' are found in some of the languages. In Assyrian 
an appositive indicating material precedes its noun; when the 
first noun is plural the second noun is regularly put in the 
singular, e. g., 

Ass. ekallu Suhat Sarrutisu 'the palace, his royal abode.' 
erinu ztdulu 'cedar roofing.' 
hurdgu ihzu 'a golden setting.' 
aldniSu dannuti bit nigirtisu 'his strong cities, well 

guarded places.' 
Sarrani dlik mahriia 'the kings my predecessors.' 
Eth. at-ttfi: : &0&V : yMud ra'ait 'giant sons.' 

my : Mir : gahdnam 'esdt 'the fire of hell.' 
•flXrt. : Tilf : be'ese negMa (ace.) 'a man, a king.' 
Amh. 1CP s Jfljrt* : bdroc-enaMidt 'my servants the prophets.' 
"fiW : £69° i "(IC i $eh derim ber 'a thousand dirhems of 

silver.' 



i A somewhat similar indecision with regard to the concord of an 
apposition to a vocative appears in Sanskrit and Greek, where such a noun 
may stand either in the vocative or the nominative : cf. Delbr. Verg. Syn. 
III. p. 196 f. 

J In Indo-European, apposition is mostly of the second variety, cf. 
Delb. op. cit. p. 195. 

» Appositives of this character are found in Egyptian, but apparently 
not to any extent in Coptic, cf. Erman, Agypt. Gr. p. 113; Steind. Kopt. 
Qr. p. 78. 
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"RAJ i (D$ i madga ueha 'a jug of water.' 
•J^d-Ti : Kk£i> : querdS 'enjerd 'a bit of bread.' 
Arab. *y~J\ J^j-j-N ar-rajulu 's-sau'u 'the bad man.' 
^-jt> pX«3 canamu" ftahabu" 'a golden image.' 
c^oj Ji>j rajlu n zaitu" 'a pint of olive oil.' 
Heb. njfi^t? n$K 'a widow woman.' 
n^Via nij>i 'a virgin maid.' 
HD« triDK 'true words.' 
iltfm D^XD 'brass cymbals.' 

nbb nxD 'a seaTi of fine flour.' 
Bib. Aram, tyPT^ p.33 'men, mighty men.' 
Sam. TUV1 3KD iWDP 'his servant, the head of his house.' 
Syr. JL£.* ^yso ^fcXl mn pO piftfl '30 measures of wheat.' 
Bab. Tal. HiJ ^33 'men carpenters.' 

nen ^p ''in 'two kabs of dates.' 
Man. JirPK^a fcnaiJ 'the men, their husbands.' 
Mod. Syr, J^*»j» JUi^ J^» ha fa'tia qarriha 'a load of meal.' 
liol ju^oi |^a* &ra'a *%a fore 'seven 
yoke of oxen,' 
When one of the two nouns is a proper noun, the modifying 
common noun usually stands second, but sometimes it precedes 
the proper noun, especially when it is a common epithet or title.' 
In Assyrian the same rule of concord holds good as in the 
preceding case. e. g., 

Ass. Astartarikku Mratsu 'A. his consort.' 

&ama$ u IMar cit libbiSu 'S. and I., his own offspring.' 
bel ildni Marduk 'Marduk, the lord of the gods.' 
Eth. (spy 1 07C : sbdom hagar 'the city of Sodom.' 
OhCh i •flrti.G firos beher 'the land of Tyre.' 
dt.fi : •ahd'f- : lieudn be , esU-U 'Eve his wife.' 
Amh. \fflfcl? : afftt : 'etegei-ttii uaSti 'Queen Vashti.' 

KtVtC : 1VJ"1:1? i 'aster negest-Uu 'Esther the queen.' 
Arab. oo^ e!y*.l 'dhu-ka zaidu" 'thy brother Zaid.' 
dJ^Ll j** 'umaru 'dhu-ka 'Umar thy brother.' 

I 'n-nabijm f ' oh Mo " 
( _ r <xll o^jsf* b id muhammadu \ ^ n . na mi a { hammed, the 

* "" | prophet.' 

i Similarly common epithets often precede in Indo-European, e. g., 
Sanskrit raja varunah 'king Varuna,' M. H. Germ, tier herre Sifrit 'the 
lord Siegfried.' Of. Delbr. Verg. Syn. III. pp. 198, 199. 
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Hebr. ifcljB Tfl 'David the king.' 

yfl tjbsn 'King David.' 
Syr. «4aj! Ji\v» DlttMK K3^D 'king Anastasius.' 
JLAaa joo^joj! K3 1 ?)? DltSDJK 'Anastasius the king.' 
When a preposition stands before the first of the two nouns 
it is, in all the languages except Amharic, ordinarily not repeat- 
ed. Oases of repetition, however, occur in several of the 
languages, e. g., 

Eth. AX7H.K? : rtfrflCyy : la-'egei'eiala-'abrehdm 'to my lord 

Abraham.' 
Ta. 9°l\ : "HCSF : yflPfr : mes mdridm mes-eno-u 'with 

Mary his mother.' 
Heb. ^C 1 "^ vntjrni* 'his brother Abel (ace.).' 

*)D1^ 13D 1 ? 'to his son Joseph.' 

Man. y$Xry ftStn MN»!> . . . tvattb 'his father, ... the spirit 

by which he was begotten (ace.).' 

In Amharic the matter is somewhat complicated. When both 

nouns are determined, the preposition is usually repeated; when 

only the first noun is determined, the preposition is sometimes 

repeated and sometimes not; when the first noun is indeterminate, 

the preposition is used almost always before this noun only: e. g., 

rtfift*C : CCWrHlfi i la- aster la-negett-itu 'to Esther the 

queen.' 
•POfrU : KP£ i a>fl£ : idbdteh ia-nd'od uaddj 'the friend of 

thy father Naod.' 
A1C¥ : Mtt^t '• la-bdrocu la-nabiidt 'to his servants , the 

prophets.' 
WhJ" : -tPACh i ia-neguS teudderos 'of king Theodore.' 
(Ofi. : hP°y\\e. j ftfr : uada 'amanzerd set 'to a harlot woman.' 



Adverbial Qualification. 

Circumstantial. 
A noun or adjective is used in what may be called circum- 
stantial or adverbial apposition to another noun to indicate 
the condition of that noun when the action of the sentence is 
performed. In Assyrian the appositive is represented by the 
adverbial derivative in -i&: in Arabic the indefinite accusative 
of the appositive is employed: in Ethiopic the appositive, which 
stood originally in the accusative as in Arabic, may stand in 
either nominative or accusative when the governing noun is a 
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nominative; a suffix referring to the governing noun is most 
commonly added to the appositive: in Tigrifia the appositive 
takes a suffix as in Ethiopic, and stands thus, or is placed after 
the preposition •fl: in Amharic the suffix is employed with a 
few special words 1 used as appositives, sometimes with accusa- 
tive determinant 1, otherwise the appositive stands absolutely: 
in the other languages the noun or adjective is regularly used 
without change of form: in Hebrew instead of the adjective 
p s T, an adverbial form Dj?^ is employed; the appositive ad- 
jective or noun usually agrees in gender and number with the 
governing noun; the adverbial forms are invariable; hence some- 
times by analogy the noun or adjective is uninflected. 2 e. g., 
Ass. Sarru SalfiS ittallak 'the king went as a ruler.' 

Sarru MiS ipparSid 'the king fled alone.' 
Arab. a-o j*-JI ^l l^&.ycx ^Lo sdra mutauajjiha" Hla 7-ma- 
dinati 'he journeyed, going towards Medina.' 

U$U jo^ *L». j&'a zaidu" bdkiia" 'Zaid came 
weeping.' 
Utfb 1^*6 v-^-s*J laqaitu l amra n bdkiia" 'I met 
Amru weeping.' 
Eth. a>t**£ '. >AXrt. '. I'M* i ua-hora West tekuz-U 'and the 

man went away sad.' 
ifal : "flXrt. : jRYhP \ naqha be'esi dengud-o 'the man awoke 

terrified.' 
th-atoPa* : qVAftJiPa* : rakdbkeuomu feSuhdni-homu 'I 

found them joyful.' 
jB^Cf s M9° : a>th,V i A1TCJ : or AlKl i jetrefu 'adam ua- 
}),eud liezundna or hezundn 'Adam and Eve shall re- 
main behind sad.' 

CM* i tvim : rt<*7j& : ^l^t : re'iku hauahua samdi fetu- 
hdta 'I saw the gates of heaven standing open.' 
Ta. T<f-/h< : 2.CZ : ferdh-u Mdame 'he fled naked.' 

T£?- : (\££ry : jerdi-u sadadud 'they drove him forth naked.' 
•flOa^i- iWi'(D&&ite-'eur-u ze-taualde 'who was born blind.' 
tttey° i fttHO. : hbay i •ny°rt«Ay» : £X6& : h-dJtH, s kuellom 
liezbi 'allau be-melu-om ieglSiu \hdage, 'all the people 
were praying in a multitude before the door.' 

i Of. Praet. Amh. Spr. pp. 346—348. 

2 Examples in which a noun is modified by the appositive not being 
always available, cases in which the appositive modifies a pronoun are 
added to show the construction. 
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(\&f- : rM s •flXfrt : "Kfrft : sadad-o hannd be-esur-u ne- 
iasus 'Hanna sent Jesus bound.' 
Amh. 9°£C9° '. (\£iltt£¥ i medr-em bddo nabbarac 'and the 
earth was empty.' 
WahHF* i h&f* 1 ? : bddo-u-n-em saddadu-t 'and he sent 

him forth empty-handed.' 
Xd-'Wi : hCITo* : hP°&ai s '(raqut-u-nkarsacau'amallafa 

'he fled from them naked.' 
J^nAny : (1& : o°SV s a>fl& : ia-mabalat-u-n-em bare 
maidzd uassadu 'and the widow's ox they took as security.' 
Heb. blit *i2rt$ T1K 'I will go down to my 

son as a mourner.' 

O^n Ding 'naked they go about.' 

W&M V\\0) 'they shall die as men.' 

TV\7V ^3^n Djjni ^Sn n«^0 ^ 'I went forth (with) 

full (hands) and JHVH brings me back empty (handed).' 

Dijn oVn t6 'ye shall not go forth 

empty-handed.' 

Djjn PinW rYDcfr« 'the widows thou hast 
sent away empty-handed.' 
Syr. U*?* d*^ oo, v>.« «;»-Ij? ma^> in tyl 'and he went 
into it first.' 

^1B* pntf 'Isaac begot Jacob when be was 60 jears old.' 

<»*^\. J*« ,u. Ja*,t ~Kai n»# KBh Dj? «Wl n, 5?? 

'Jephtah, the fugitive, rose as the chief of his people.' 

A noun may also be modified by the adverbial ideas 'also', 

'only, alone', 'indeed (simple emphasis)' which belong to the 

same general class of ideas as the preceding. 

Also. 
'Also' is expressed by the following words, viz., 
Eth. -L, -X -m, -M 

Amh. WC: dagmo 
Ta. -a*1, MSf°i ~uen, ka'am 

Arab. Uul 'aida n 
Heb. &3, *)8 

Syr. *1 *)l* (so Aramaic in general). 

Mod. Syr. *ol 'wp 
The Ethiopic, Tigrifia, and Arabic forms stand after the 
modified noun, -t, -X, and -a»"l being enclitic; in Ethiopic to 
may precede the modified noun in addition: the Hebrew and 
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T „ } 'Jesus also.' 
s-hi J 



Aramaic forms precede; in Hebrew, however, it is more common 
to place DJ after the noun with a pronoun referring to the 
noun following it. e. g., 
Eth. ffrftZ : iasiis-hi 
<D?rt«ftZ : ua-iasus-, 

fD(\ir o £:CL : ua-ba-medr-ni 'and in the earth also.' 
fflKlfllX '■ ua-'ensesd-hi 'and the beasts also.' 
Ta. WMtf'ffl-'i : ne-sanbat-uen 'of the Sabbath also.' 

Qe-lfr i W9° i qardgdt kdtim 'the publicans also.' 
Arab. Uol ._-Jt*JI al-kalbu , aida n 'the dog also.' 

Loj.1 J-ol* hdbUu 'aida n 'Abel also.' 
Heb. «!in-D3 B^il 'the man also.' 

DtfOaa ^Ntf Din 'is Saul also among the prophets?' 
Syr. wo; *l T^ *)l* 'David also.' 

Onfo/. 1 
The idea 'only, alone' is expressed by the following words, 

VIZ 

"' Eth. a/ht* : bahiit 

Ta. -flAt: &$< 

Amh. •A3' ; &eca 

Arab. k£» /aga£, ^ ^1 Za pain* 

Eg. Arab. k£», ( _ y «j /ogof, bess. 

Heb. n^p, p"3, ^ 

Syr. <<uA^ *ttrta 

Mod. Syr. «*l 'aft$ 
All these words except the Arabic, Modern Syriac(?), and 
Hebrew p"l, *JK, take a suffix referring to the noun they modify, 
and follow their noun; 1 classical Arabic faqa$, which means 
literally 'and that's enough,' or 'and that's all,' and Id gairu 
'not besides,' 3 regularly stand at the end of the sentence; in 
Egyptian Arabic the words may precede or follow their noun: 
Hebrew p"l and "]K precede the noun. e. g., 

Eth. -OJirt. J flfht'F : MM, bdhtU-H 'the man alone, only 
the man.' 
M s <M»fF : noh bdhtit-ii 'only Noah.' 

' In Assyrian the idea 'alone', and probably also 'only' is expressed 
by ediSSu + suffix, viz., ediSHSu, cf. Del. HB. p. 20. 

2 Compare with these Coptic ovum 'alone' + suffixes, Steind. Kopt. 
Or. p. 84. 

3 With these are to be compared the Modern Persian ,_7**^5 va-btis 
'only (and enough),' and the Spanish no mas in such expressions as dos 
libros no mas 'two books only.' 
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Ta. fhlid : ■flA+^ D : MM beht-om 'the people alone.' 

Amh. h^lKC 1 : HA : h-fl^o* ; fl+C : ka-whud nagad ka- 
becci-u baqar 'except the tribe of Judah only.' 1 
(IhtK^ : •A3' : la-Mhenat beca 'to the priests alone.' 
CI. Arab, ksii \J>y*~i, A*, jffa iusdfu faqaf 'only Joseph came.' 
Eg. Arab. J^tf ~«^- l»Jii faqaf hamas quruS ) 'only five 
kits J^ S jS ^-^- hamas quruS faqa$ / piasters.' 
J* }J i <l»oj1 ^j^o bess arbaa quruS 'only four piasters.' 

Heb. na? 2j?J^ 'Jacob alone, only Jacob.' 

D^ D'Onin nen« 'the land of the priests alone.' 
D'OnSn nai« pi 'only the land of the priests.' 
rii-SJK 'only Noah.' 

Syr. «.e,e;«uAa Jj«»a WUrfw Kin? 'only the priest.' 

Simple Emphasis. 
In some of the languages a special adverbial particle of 
pronominal origin is employed to emphasize the noun. Such 
particles are found in Assyrian, Ethiopic, Arabic, Hebrew, 
Syriac, and Mandaic, 2 viz., 

Ass. -ma 

Eth. -o° -ma, W° \ kema 

Te. f m 

Syr. o* in: Man. in 

Arab. -J la- 

Heb. -h 

x 

Except in Arabic and Hebrew these particles regularly 
follow their noun; e. g., 

Ass. §ar ASSur-ma 'king of Assyria.' 

ina Satti-ma Si&ti 'in that very year.' 
ina gimia-ma 'on my campaign.' 

i The preposition ka is here repeated before the apposition beca (cf. p. 247). 

2 These particles are employed to emphasize not only nouns but all 
parts of speech. In Mandaic hu seems to be used chiefly with pronouns. 
With this use of hU in Aramaic is to be compared the so-called adverbial 
use of the demonstrative n» and Kin in Hebrew, chiefly with interroga- 
tive pronouns; these emphatic demonstratives are apparently not em- 
ployed with nouns. Cf. Ges. Heb. Or. pp. 463, 464. 

Similar emphatic particles are found in most of the Philippine langu- 
ages, e. g., Tagalog nga, Bisaya man, etc. 

3 Used chiefly with verbs, but also with other words, probably includ- 
ing nouns, tho no examples are given by Littmann. As an example of 
its use will serve K-fl*I : "P l '<$>■!& M 'in thee indeed;' cf. Te. Pron. pp. 

301— 303. 

18* 
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Eth. ovftT i an^hilhff '. uesta matakfi-hu-ma 'on his own 
shoulders.' 

ihS ¥1 ', \P° : heiaudn kema 'the living (not the dead).' 
at-fit i \\Ci" \ W° ' uesta karS kema 'merely into the 
belly.' 

Mr \ fl'Wlft'ir : W> '• 'akko ba-hebest kema 'not by bread 
alone.' 
Syr. U», s*^, o« Ji.tiV KW *VJ in *W& 'for she is like 
a building.' 

oo, iK**a^. in" Kntfrnb 'to ewJ.' 
The Arabic and Hebrew 1 particles precede the noun, e. g., 
Arab. CjyJV larl-mautu 'death itself.' 
Heb. V3 aV?V 'verily a dead dog' (Ecc. 9, 4). 
In Syriac a somewhat similar emphasis is conferred by placing 
the personal pronoun of the third person before the noun or a 
noun with modifiers; the pronoun agrees with the noun in 
gender and number: e. g., 

Ua.il oo* «;ons in 'he, Jeremiah.' 

iio^j Udomj ooi jnitM ND1D3 in 'the law of the watchman.' 
Jju»<4 ^m v<u«i Waits ]^n ]MTl 'these blessed ones.' 
lioiaa (,<* -«, «JJ3">ia «nn "« 'this blessing.' 
With this construction is to be compared the Biblical 
Aramaic 

KB 1 ?? Nin 'that image, with regard to that image' (Dan. 2, 32), 
and the cases in Mandaic in which the personal pronoun of 
the third person is used before a noun, 2 e. g., 
XVXbti )13\n 'they, the angels.' 
Win J?n 'she, the Ruha.' 

Sentence Qualification. 

A noun is often modified by a whole sentence. This sentence 
may be a relative clause with or without connecting relative 
pronoun; 3 or the sentence, with or without connecting relative 

1 For this particle in Hebrew, cf. Brock. Comp. Gr. II. Syntax, p. 110, 
and the literature there referred to. 

2 It is also possible that these Mandaic pronouns are used here simply 
as demonstrative adjectives, just as they are in many cases after the noun ; 
cf. Nold. Man. Gr. pp. 336, 337. 

s The relative pronoun is at times varied for gender and number, viz., 
Eth. H za-, f. Kt\\ 'enta; pi. Xrt : 'Ma: cf. Dill.-Bez. Ath. Gr. 

p, 295. 
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pronoun, may stand as a sort of nomen rectum after the construct 
state of the noun. 

The first construction is found in all the languages. The 
relative pronoun regularly stands at the beginning of its clause 
except in Amharic and Tigre; in Amharic it always, in Tigre 
it usually stands immediately before the verb. 1 The relative 
clause regularly follows its noun in Assyrian, Arabic, Hebrew, 
and Aramaic, though in Assyrian, Syriac, and Mandaic in- 
stances of preposition are sometimes found; in Ethiopic, Tigrina, 
and Tigre it may either precede or follow; in Amharic long 
relative clauses usually follow, while with short clauses prepo- 
sition is the regular rule, tho even in this case the relative 
clause often follows when its antecedent has another modifier. 
In Arabic, and usually in Mehri, the relative pronoun is used 
only when the modified noun is definite. 2 In Mineo-Sabean 
a relative clause is extremely rare, its place being taken by a 



Ta. sg. H ze- pi. XA ! JiA ! 'ella 'elle (the demonstratives X"H '• 'e* 

and h.'V I 'et are also employed as relatives) : cf. Praet. Tiff. 
Spr. p. 165. 
Arab. ^SJ\ allafti, f. ^y^\ allati; pi. m. c^.^ alkMna, f. ,>>^ 

all&ti (other forms sg. and pi., and a dual occur; £, usually 
indeclinable, but also with a full series of forms, is used in 
some dialects) cf. Wright-DeG. Arab. Gr. I. pp. 270—273. 
Min. y«, f.CA O* W >' M ; pl- J* 7:cf.Homm. Siid-arab. Chr. pp.15,16. 

Men. sg. da,de, di j>\.la,le,li: cf. Jahn, Meh. Gr. p. 28. 

In many languages, however, it has become an invariable particle, viz. 
Ass. sa: Te. rt, 4 la-, la-: Amh. ?, R7°ia-,iam- (?^° before imperfect 
otherwise ?): Mod. Arab. <Jl die (cf. Wahrm. Prakt. Eandb. p. 181: 
for other dialectic forms cf. Brock. Comp. Gr. p. 325, § 109 a): Heb. 
1»N (also Mo.), f; the demonstratives nt, It, « are also used as rela- 
tives (cf. Ges. Heb. Gr. pp. 118, 467, 468): Phen. m, V: Aram. T, *!. 

In some languages the regular demonstratives are also employed as 
relatives, so, e. g., in Hebrew and Tigrina. In Classical Arabic and 
Hebrew the article is occasionally used as relative ; cf. "Wright-DeG. Arab. 
Gr. I p. 269; Ges. Heb. Gr. p. 468 (§ 138 i). It is not impossible that 
the Tigre relative and article are identical (ctr. p. 142, n. 2). For the 
forms of the relatives in general, cf. Brock. Comp. Gr. pp. 324—326 
(§ 109). 

i In compound verbal forms in Amharic and Tigre, the relative regu- 
larly stands with the auxiliary (cf. Praet. Amh. Spr. p. 255); Littm. Te. 
Pron. p. 308 [L.'s statement as to Amharic is a mistake]). 

2 This is also the rule in Coptic, cf. Steind. Eopt. Gr. pp. 219—221. 
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clause standing as nomen rectum to an antecedent (cf. below). 1 
e. g. 

Ass. mdtu Sa akSudu 'the land that I conquered.' 

Sa epuS-Sunuti dunqu 'the favor that I showed them.' 
Eth. t^dfr i HT± 1 7°? i mar' at za-mbta met-a 'a bride 

whose husband is dead.' 

HH-ft* : M'VH : XmfcflrtbC s za-kuello vSehez 'egzia- 

bher 'God who holds all things.' 
Arab. <*J Cjjtja <jZ)\ a^xJI al-madmatu aUati zaharat 

lahu 'the city which appeared to him.' 
Meh. uuzir di-shaf habuniie 'the vizier who killed my 

children.' 
Ta. rt-0 : "HtDJfc : KV\a°&tlC : sab ze-uage 'enkdm-maqdbar 

'a man who came out of the graves.' 
Te. <DAt ; . . . «yCjP : rtttfllMv : udktt . . . mdrid la-tetbahal 

'a maiden who was called Mary.' 

K : AXftt\P : JMPX \ 'and la-'esateju ceud 'the cup 

which I will drink.' 
Amh. ?hfl<!T s VIC : ia-kabbarac nagar 'a matter which 

is honorable.' 

KiA i rtoJ-y s Idd : tpaoao • ' m d saw-em nabbara 

yx-tdmama 'and there was a man who was sick.' 

•"•OHoj. : £"?& i TrF : ma'aza-u idmdra Set-it 'spices 

whose odor is pleasant.' 

ft°yj.*A : . . . W"ap- s XmfrOrffcC : h? : ?& : Wi ; 

'amdnu'U . . . tergudmi-u 'egzVabh er kand gar a iahona 

'Emanuel . . . whose interpretation is "God with us".' 
Heb. nan 83 "l#K tfW} 'the man who came here.' 
Bib.Aram. K3^»0 D^JJ H KO^S 'the image that the king had 

erected.' 
Syr. \m, I«^j l*\» bsjn «nb«T K$B 'the word of God 

which he bad received.' 

*tl «axe t fcuiX ts^8 'DD'n IvV 'there was no one who 

thought' 
Man. Ktm KnifiT ^H 'that image which he saw.' 

*6fiXJ> K«HH irtw«l 'and brought me a garment 

which was beautiful.' 
A relative clause has in many cases, especially if it is short, 

1 The relative pronoun in Mineo-Sabean is practically always a com- 
pound relative including its antecedent, cf. Homm. Siid-arab. Chr. p. 15. 
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become simply an adjective; this is particularly true in Ethiopic, 
Tigrina, Tigre, and Amharic; 1 when the noun depends on a 
preposition the preposition may stand before the relative clause, 
the relative pronoun being omitted in Amharic (cf. below), e. g., 
Eth. H?0a ! -dCfi i za-ia'abi berhan 'the great light (light 
that is great).' 

nJrtt i f Ait s AAt : ba-enta halafat lelit 'in the 
night which has passed.' 
Ta. Klh-0 s JitT^R-X : yft : 'enkdb 'et-mag? me" at 'from 
the wrath to come.' 
The relative clause may stand after the noun without rela- 
tive pronoun 2 in Assyrian, Arabic, Mehri, Hebrew, Samaritan, 
and Modern Syriac, and less frequently in Biblical Aramaic, 
Jewish Palestinian, Syriac, and Mandaic. In Arabic no relative 
is employed when the noun is indefinite: in Mehri the relative 
is regularly omitted in this case, but also at times when the 
antecedent is definite: in Hebrew the use of the relative clause 
without relative pronoun is more common in poetry : in Mod- 
ern Syriac this omission is very common in relative sentences 
whose subject is a noun with suffix, and whose predicate is an 
adjective; in such relative clauses the copula is also omitted, e. g., 
Ass. Mtu epuSu 'the house that I built.' 
Arab, joj aJ JUj Jj^> rajulu" iuqtilu lahu zaidu n 'a man 

who was called Zaid.' 
Meh. risit tetui hdibil 'a snake that eats men.' 

Heb. I 3 "'""^ " 1 ?? ! 3 '* ne man th a * trusts in 

" 'him' (Ps. 34,9). 
Bib. Aram, fffl peg fign 2r|V«l Q$S 'a golden image whose 

height was 60 cubits.' 
Sam. J^ tvb KjntO 'in a land which is not 

theirs.' 
Syr. *** aoJ Uil RDttf 2FK KtSfoN 'a man whose name was 

Job.' 
Man. 3 TWttf OKI K"DKJ 'a man whose name was 

Ram.' 



1 Coptic forms similar adjectives, cf. Steind. Kopt. Or. pp. 81, 219. 

2 The relative may be omitted in both Egyptian and Coptic, in the 
latter as in Arabic; cf. Erman, Agypt. Qr. p. 281; Steind. Kopt. Or. pp. 
219 — 221. Omission of the relative is also common in English. 

3 The omission of the relative is specially frequent in Mandaic in clauses 
which give the name of a person as here; cf. Nold. Man. Or. p. 460. 
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Mod. Syr. lU^a* -oi«K» U*\ L» hd 'ndSd pdt-ii Sdpirtd 
'a man with a handsome face.' 
In Amharic the relative particle ? (the P" of ?y is retained) 
introducing a preceding relative clause, is omitted like the sign 
of the genitive (cf. p. 228 above) whenever the modified noun is 
governed by a preposition or the sign of the genitive; e. g., 
<d& i hfld : (for ?h-) flo* : ijada kabbara (for ia-ka-) sail 
'towards a man who is honorable.' 
hflt? : ?'»?.<' D 1 : : (for WI-) .gflrl* : kabro ia-mimatu (for ia-ia- 
mi-) dastd 'the joy of those who beat drums.' 
Ixtth^ i WnJtfr : (for 0??«l-) iJZh/r \ 4£ : hdftat ba-misaru 
(for ba-ia-ia-mi-) rad'tt lai 'against the help of those who 
do iniquity.' 

MrQaoma'r \ (for (ITCt-) X,£ : ba-taqamma\a-bat (for ba-ia- 

ia-ta-) 'ej 'in the hand of the one who sat upon him.' 

In Amharic the relative clause is treated as a unit and 

may take the sign of determination (it, a*; or after u, 't or 1 s ) 

and the accusative 1, just like the genitive phrase (cf. p. 229 

above), e. g., 

f££.a>".li(l ! ni'. idrrafa-u 'abdteh 'your deceased (who has 

died) father.' 
m&fc'TitlP'fi ia-tagaddalu-t Saudc 'the who-were-killed men'. 
■PHHa»"*i : fr-CWi '. idzzaza-ii-en querbdn-u-n 'the sacrifice 

(ace.) which he ordered.' 
In Tigre a relative clause modifying a noun with article 
either stands after the noun or (rarely) is placed between the 
article and the noun, e. g., 

AWi : 1£0 : InSF s (or %f\ i WitP s) la-akan la-dib-a karau-6 
(dib-d la-karau-d) 'the place in which they laid him.' 
yftA ! Ah-flK'F : AM : 0& l t : mes-la (article) sakeb-etu la- aid 
(relative + auxil. verb) 'ardt 'with the which-he-was- 
lying-upon-it bed.' 
Examples in which a sentence depending on a noun stands 
as nomen rectum after the construct state are found in Ara- 
bic, Ethiopic, Hebrew, and Mineo-Sabean. In the first three 
languages they are comparatively rare, being most frequent 
when the modified noun denotes a division of time, but in 
Mineo-Sabean this construction takes the place of the rela- 
tive clause introduced by relative pronoun. 1 e. g., 

• Cf. D. H. Miiller, Der status eonstructus im Himyarischen, ZDMG. 
30, pp. 117—124. 
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Arab. ^^Joto f y <Jl '#<$ iaumi iub'afhuna 'till the day 
when they shall be raised up.' 
j~>\ J*uU £?*) zamana 'l-hajaju 'amiru" 'at the 
time when Hajaj was emir.' 
Eth. iv*7^ : £(1210* s 'lift, i lemdda wbaliu hebura 'the custom 
of eating together.' 
""VOA : I7w* : XVrt : maw^7o ncy^a rfdmt 'the days 
when David reigned.' 
Heb.n^J? TS. 'by the hand (of him) thou wilt send' 
' (Ex. 4, 13). 
n^O"^ STOP iri Dr2 'at the time when JHVH spoke 
to Moses' (Ex. 6, 28). 
Min. ^jij j^isr* ^ bn rnhfd bni 'from the tower (that) he built.' 
cui\**. Jo'iXa. j^o &'d Jd^i TmKM 'after the accident 

(that) happened.' 
\j fJ* '?»a r' 'the token (that) he saw.' 
In Hebrew a sentence in this construction is often intro- 
duced by a relative pronoun; in Arabic, sometimes by a sub- 
ordinate conjunction. In Hebrew this is especially frequent 
after the noun DlpO 'place.' e. g., 

Heb. 13 }tt3n "IBte ''0^3 'all the time that the plague is 
upon him' (Lev. 13, 46). 
D^DN ■sjbDn 'TDK "IB>N Dipt? 'the place where the king's 
captives were imprisoned' (Gen. 39, 20). 
Arab. ycx*ot ^\ c-J>j uaqta 'an-i 'statara 'at the time that 
he hid himself.' 

Nominal Coordination. 

Two on more coordinated nouns may in some languages be 
joined together without conjunction ;i so in Assyrian, Amharic, 
Tigrifla, Babylonian Talmudic, Modern Egyptian Arabic, and 
Modern Syriac: e. g., 

Ass. Same ergiti m 'of heaven and earth.' 
bilta mandattu 'tribute and offering.' 
NabU Marduk 'Nebo and Marduk.' 

« Asyndeton is found also in Egyptian (of. Erman, Agypt. Gr. p. 113): 
in Indo-European it also occurs in a number of languages, viz., Sanskrit, 
Greek, Latin, Lithuanian, and Russian; cf. Delbr. Verg. Syn. III. pp. 
181 — 194. In Sanskrit two such nouns often form a compound (dvandva), 
of. op. cit. pp. 190—192. 
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Amh. "M*7"i : hWl : guegSd-n 'alula-n (ace.) 'G-uegsa 
and Alula.' 
frTC : MP i &•&$ « ^efr sawga gweZ/ 'wall, door, 
and bolt.' 
Ta. MnMS'Vi 'drit nabiicit 'the law and the pro- 

phets.' 
o°TIK '. M't i ihfi'tD'f -. mangadi 'unat heiuat 'the 
way, the truth, and the life.' 
Bab.Tal.KtWIK3 JdlM Kfi3Dna 'with regard to the treat- 
ise, the couch, and the lodgings.' 
Eg.Arab.<*JjOw-&w\ J^*X*o\ 4JJ& o-^/? *j0^i ,y^.ji ^-*-j 
ruhnd baris lundera barlin fienna istambul, 
iskenderiie 'we journeyed to Paris, London, 
Berlin, Vienna, Constantinople, Alexan- 
dria.' 
Mod. Syr. U**a \,»£o sdpere petiSd 'the Scribes and Pharisees.' 
Ordinarily, however, they are joined together by a con- 
junction meaning 'and'. In all the languages except Amharic 
and Tigrifia 1 the construction is simple, and consists in join- 
ing the different words together by some form of the con- 
junction ua. If there are three or more words so connected, 
the conjunction may be omitted before all but the last two; 
so in Ethiopic, Hebrew, Biblical Aramaic, Syriac, Babylonian 
Talmudic (here apparently the regular construction), and 
Mandaic. e. g., 

Ass. $a Same u erfiti m 'of heaven and earth.' 
ardu u amtu 'manservant and maid.' 
Nabu u Marduk 'Nebo and Marduk.' 
Arab. *-ol^ Sy>\ 'abtihu ua-ummuhu 'his father and his 
mother.' 
£jjJ1 5 J^lj p*-^ *\-&}\ o x *kj^ J* kullu Safi* 
mina 'Mtfi ua-'n-na'ami ua-n-nahli ua-z-zar'i 'all 
kinds of flocks and camels and palms and grains.' 
Eth. 'Mlftf' ; towfi.'i \ hebest ua-uain 'bread and wine.' 

frytn i atJkdtO- : (Di t ao' • somsdn ua-abUhtl xia-emmii 

'Samson, his father and his mother.' 
ae r YlP> ! V i f JBA : fflftfldjt : mangett haU ua-sebhat 'the 
kingdom, the power, and the glory.' 

1 What the construction is in Tigre does not appear, as Littmann in 
his two articles on Tigre discusses only the pronouns and the verb. 
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Heb. TWi\ B'.OB'fl 'heaven and earth.' 

nWBBft D^a?) TJ5* 1«'S 'sheep, cattle, men-servants, 

and maid-servants.' 
2n»? *)D32 ni(5B3 'in cattle, silver and gold.' 
Bib. Aram. (TIB'S* N^n 'the dream and its interpretation.' 
i$? Tp>\ ttpp fil-H? 'gifts and a reward and great 

honor.' 
Nriril IJJ^ «$»*« MJoSb 'the kingdom, power, 

glory, and honor.' 
iTTOl ^S^D n^jn 1 ? 'to Hananiah, Mishael and 
Azariah.' 
Syr. JxjIo JL** Kjn«1 K'Ctf 'heaven and earth.' 

IK,)* k»*» U.il Kirn «D"lj? KJHK 'the land, the vine 
and the olive.' 
Bab.Tal. WW) K1»n *6jmn 'a cock, an ass, and a candle.' 
Man. »nt6»Wl KWBl K^N^Ip JO 'from snares, punish- 
ments, and chains.' 
KntWjn NTli tOTTO 'with sword, fire, and burning.' 
Mod. Syr. JUi*ii*o !;«a bahra ua-Sehunid 'light and warmth.' 
Sometimes with groups of more than three nouns the con- 
junction is used in more than one case, tho not in all. This 
is due ordinarily to the fact that all the elements are not 
coordinate, but that some are more closely connected than 
others; it may in some cases be due to textual corruption. 
This phenomenon is probably found in most if not all of the 
languages. Examples are available in Hebrew, Biblical Ara- 
maic, Mandaic, and Egyptian Arabic, e. g., 

Heb. D-'Btfn to* b*b\ mtoabi m s Vi BtaBft byzb 'to Baal, 

to the sun, moon, constellations, and all the 

host of heaven.' 
«"$)? «*1JJ t\0) Bhh 'new moon and sabbath, the 

calling of an assembly.' 
mysj? ni^y-lb 'myrrh, aloes, and cassia.' 1 
YlDJl/n "IBS lywtQ 7$y 'OftVin tB^K 'Eliphaz the 

Temanite, Bildad the Shuhite, and Zophar 

the Naamathite.' 

i Perhaps the first two are to be considered as more closely connected 
with one another than with the third element. This is indicated by the 
fact that in three of the four passages in which the word for 'aloes' 
occurs it is preceded by IB as here (Ps.45, 9). It is not impossible, ho- 
wever, that the order of the words is wrong, and that the reading 
should be IB nfaitn mrsp (so Haupt). 
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Bib. Aram. nnirfo fln'tttf WWlill K3 1 ?© 'the king and his 

councillors, his queens and his concubines.' 

WYiriBl K«1M1 K»3B"P3B>nK1 «»i» wrote "OID 'the 

>tlr f i it ■ i- i i •■ i ■ ir i- t • i t - - t it 

ministers of the kingdom, the governors and 
the princes, the councillors and the satraps.' 

»an«i kj$ «Vns Ktfiii kbmi «ann vbt6 'to gods 
of gold and silver, of bronze, iron, wood 
and stone.' 
*THP<\ NBjpni KlOrj Ktvabn 'the kingdom, power 
and strength, and glory.' 

yi.TBtobi linn^rpi VfiTBteB im^anoa 'in their 

mantels (?), their cloaks (?), and their hats, 
(and their clothes)' 1 [Dan. 3, 21]. 
Man. «n«iil K1K3B1 «"\«S01 KX*6n K1KD K3ND 'the in- 

strument, the foot-block, the torture and the 
twisting, and the fettering and racking.' 
»tll»i IKB-'SI VPim KntPTO KrttWKVn 'wild ani- 
mals, cattle, and fish and birds.' 
tONpyi KTCTJJI «in NITTI 'magnificence, splendor, 
and Hght and honor.' 
Eg. Arab. ,j>tf^> j^-l^ do^* sXa-lj ^L^l i>j>-^3 of"^** °°-\5 
uahid qamts ue-uahid libas uahid 'irie ue- 
ijuhid farbuS 'a shirt and a pair of drawers, 
a cloak and a fez.' 
In Amharic and Tigrifia, when a copulative conjunction is 
used to connect the nouns, the construction is somewhat more 
complicated than in the other languages. In Amharic — 1 is 
employed like ua between the words to be connected: — 9° is 
ordinarily added to a word which is to be connected with a 
preceding word, tho it is sometimes employed also with the 
first of two nouns; when the element to be connected by — 9° 
consists of two or more words, the conjunction is not necessar- 
ily added to the first element, but may be taken by one of 
the others. When more than two words are to be connected 
they may be placed together without connective (cf, above), or 
one or more pairs may be connected by one or the other of 
the conjunctions — £, — 9°; these conjunctions may be used 
together in the same chain of coordinated 'nouns, but not to 
connect the same pair of words, e. g., 

* The last element is probably a gloss, explaining the unusual terms 
preceding. 
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tFlf.l'.F'&Ci samdi-nd medr 'heaven and earth.' 

""^dh i ""AflCy s mafras masabar-m 'destruction and de- 
vastation.' 

""tj^dh : ^Afc : f'tlACSP' : mafras tdldq masabar-m 'destruc- 
tion and great devastation.' 

VM OJ tf i XC* : W&C? 1 CH-rtt : U-fc : ia-gdlamotoc 'endt 
ia-medr-em rekuesat hulu 'the mother of 
harlots and of all wickedness of the earth.' 

hift9° i l(Lrt*y™ : 'orit-em nabij&t-em 'the law and the pro- 
phets.' 

?/»p ■ flOflD?t . «j&"jy» : twao^if • U\a>-9° : tyh&t : ia-Sega 

mamandt ia-' din-em mamandt ia-sau-m tern- 
keht 'lust of the flesh and lust of the eye 
and pride of life.' 
MiP : WOA i (D^aa i o°<flH : Wgd md'd uanbar-na maqras 
'bed, table, chair, and candlestick.' 
In Tigriiia each element to be connected, including the first, 
is ordinarily followed by enclitic — art or — 1; in any one 
chain of nouns the connectives may be all the same, or both 
may be used. Sometimes — art or — "I 1 is used like Amharic 
— 9° only after the element to be connected, especially if it 
consists of more than one word. e. g., 

htUD't \ Waf't i 'abd-uen 'eno-uen 'father and mother.' 
ASWiBV&i: dam-en mdi-n 'blood and water.' 
aofWart i h-lfart : <h£a»Vj : (atfrDTtV'T) s mangadi-uen 
'unat-uen heiuat-en (or heiuat-uen) 'the way, 
the truth, and the life.' 
Ifc.O'flart rtt VFl : ne-iehudd-uen ne-hauat-ft-n 2 'to Judah 

and his brethren.' 
14Uvtf s "KThO-I : ne-quaVd-n nend-u-uen 2 'to the child and 

its mother.' 
WMI : &$ : ""W^CPart : iasus daqa magdmurt-U-uen 'Jesus 
and his disciples.' 

Conclusion. 

The various qualifications of the noun in Semitic, then, are 
expressed in general as follows. 

1 No example of — 1 in this use is available, but the rule in all 
probability applies to it as well as to — CB*1. 

J The preposition on which the first noun depends is almost always 
repeated as here, cf. Praet. Tig. Spr. p. 340 f. 



262 Frank B. Blake, [1912. 

Both simple determination and simple indetermination are 
often without special means of expression. Generally speaking 
the Semitic languages have developed two ways of indicating 
simple determination, viz., by article and by possessive suffix. 
Simple indetermination is expressed by indefinite articles de- 
rived in some languages from an indefinite enclitic particle ma, 
but more frequently by the numeral 'one'. 

Simple qualification is expressed by the descriptive adjective, 
which agrees with its noun in general in case, gender, number, 
and determination; sometimes the two are joined together in 
a construct chain. 

The demonstrative pronouns used as adjectives express 
demonstrative qualification; they have rules of concord similar 
to those of the descriptive adjective, but tho they require 
their noun to be in the definite state, it is only in Hebrew 
that the demonstrative itself takes the definite article. 

The interrogative 'which' is ordinarily expressed by an ad- 
jective; 'whose', by the genitive of 'who'; 'how much', in most 
cases by a word formed of a preposition meaning 'as, like' + 
the neuter interrogative 'what'. 

Indefinite pronominal ideas are expressed sometimes by ad- 
jectives, sometimes by substantives followed by the genitive or 
a prepositional phrase, sometimes in other ways; at times they 
are expressed simply by the construction itself. 

Numeral qualification is expressed by the cardinal and 
ordinal numerals. The cardinals may stand as adjectives or 
appositives, or they may take their noun in the genitive or 
accusative. The numbers from 'three' to 'ten' have what might 
be called a reversed concord of gender. The noun is some- 
times singular, sometimes plural, the number depending in 
some cases on the numeral, in others on the noun. The ordinals 
may be expressed either by the ordinals proper, or by cardinals 
in the ordinal construction or after the noun in the genitive. 

Case relation between two nouns may be expressed by the 
construct chain, by joining the two nouns by a preposition, 
by a combination of these two methods, or by using instead 
of a simple preposition, a combination of relative pronoun and 
preposition. The construct chain is the oldest method, the 
others become more common in the later development of the 
individual languages, in some of them completely replacing 
the construct chain. 
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Personal pronominal qualification is expressed by possessive 
pronominal suffixes added to the noun. 

Appositives are of two kinds, viz., (a) a common noun denot- 
ing class, measure, content, etc., standing as appositive to another 
common noun; (b) a common noun used as an appositive to 
a proper. 

Adverbial qualification is expressed by an appositive in 
accusative or nominative, or by certain adverbial and pronom- 
inal particles. 

A noun may be modified by a relative clause either with 
or without relative pronoun, or it may stand in the construct 
before a following sentence which takes the place of a genitive. 

Nouns may be coordinated by asyndeton, by using connec- 
tives between each two, or by using the connective only with 
certain pairs. 

The most characteristically Semitic of these constructions 
are, viz., the use of the possessive suffix to express determi- 
nation; the use of the article with both adjective and noun, 
and not once with the combination; the use of the article 
with noun modified by a demonstrative; the reversed concord 
of the cardinals from 'three' to 'ten'; the use of the cardinals 
in the genitive in the sense of ordinals; the construct chain; 
prepositional phrases derived from elliptical relative clauses; 
appositives denoting measure, content, and the like; the use 
of a whole sentence as a genitive after the construct of a 
noun. Generally speaking the more modern languages have, 
as was to be expected, given up many characteristic old Se- 
mitic constructions and adopted many new ones. To judge 
from the constructions treated in the present paper, the mem- 
bers of the Abyssinian group have departed farthest from the 
ancient Semitic norm, Amharic being the most extreme example 
of this phenomenon, while in Arabic and Hebrew, we have, 
all things considered, perhaps the truest picture of the syn- 
tactical conditions of the primitive Semitic speech. 



Addenda. 

References. 
C. Brockelmann, Grundriss der vergl. Oram, der semitischen 
Sprachen, Bd. II. Syntax (Lief. 1. u. 2, 1911) [Brock. Syn.] 
The statements with regard to Modern Hebrew are made 
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on the authority of Dr. Aaron Ember of Johns Hopkins 
University. 

Transliteration. 

In the modern Abyssinian languages, the transliteration is 
not meant to give an absolutely accurate representation of 
the pronunciation, but is intended chiefly to show what char- 
acters are employed; it is the same as in Ethiopic for the 
characters which these languages have in common with Ethio- 
pic, e. g., v is transliterated $ (not s as pronounced), and the 
vowel written e appears as e (pronounced ie in Amharic). 

Add the modern Aramaic dialect of Tur-Abdin to the list 
of languages appearing only in transliteration, cf. p. 138. 

Determination. 
The determinative construction with pleonastic suffix described 
on pp. 145 — 148 l is found also in Tigre, at least when the 
determining word is a noun or verb; the preposition X7JV : is 
used here just as A is in Ethiopic (cf. Littm. Te. Pron. p. 225, n. 
at end): e. g., 

(D&fL. i Ji?A : Syi&> i uald-ii 'egel-ld dakhdrd 'the son of the 

praised-one.' 
X7£v ; K"7 : *A : 'egel 'emm-d tel-d 'to her mother she 
spoke.' 
In Ethiopic a suffix after a preposition is sometimes resumed 
by the same preposition, just as in Syriac [cf. pp. 146, 151], 
instead of by A, e. g., 

P"F : A1JMWU* i botu ba-necehnd-hu 'in (it in) his purity.' 
On page 149 in the second paragraph, South Arabic is to 
be understood as meaning Mineo-Sabean, Mehri, of course, 
having no article. 

Simple Qualification. 

Sometimes an adjective is separated from its noun by other 
words, cf. Brock. Syn. p. 201 f. [cf. p. 158 f.]. 

An adjective of praise or blame may precede its noun in 
Classical and Modern Egyptian Arabic; the Assyrian adjectives 
that precede the noun seem also to belong to this class, cf. 

* In Coptic a pleonastic suffix is sometimes employed, as in Semitic 
to specially determine a dependent noun. When one of the few nouns 
which still take possessive suffixes is followed by a genitive, the noun 
usually takes a pleonastic suffix, cf. Steind. Kopt. Gr. pp. 40, 80. 
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Brock. Syn. p. 203 [cf. p. 159]. For cases in which the Assy- 
rian adjective precedes its noun, see, besides p. 159, pp. 223 f., 240. 
Certain classes of adjectives in Arabic, Classical and Modern 
Egyptian, and foreign adjectives in Modern Syriac are without 
inflection for gender and number, cf. Brock. Syn. pp. 204, 208 
[cf. pp. 160—164]. 

For cases in Classical Arabic in which the determination 
of noun + adjective is apparently indicated by the article 
with the adjective alone, cf. Brock. Syn. pp. 208, 209 [cf. 
pp. 165, 167]. 

In Tigre the article is sometimes employed with both noun 
and adjective, sometimes only with the second of the two [cf. 
p. 166], e. g, 

rtXtfl : fflf* '?: : la- ends la-gemug 'the poor man.' 
*i2vX : A/hGfly : kdlS la-hars-bm 'their second ploughing.' 
In Biblical Aramaic as in Hebrew and Modern Arabic an 
adjective modifying a dual stands in the plural [cf. p. 164], 
e. g, 

jron rfo ^nS""! T.W] <and it had 8 reat iron teetn ' ( Dan - 7 > 7 )- 

Demonstrative Qualification. 
A demonstrative adjective in Mehri sometimes precedes its 
noun, e. g., dime reheimet 'this pretty girl' (cf. pp. 169, 180). 

Indefinite Qualification. 
In Mehri the word for 'all' seems to stand after the noun 
with or without suffix. In Tigre it stands with suffix before 
or after the noun. e. g., 

Meh. habanthe kail 'all his daughters.' 

hdbu kallhem 'all people.' 
Te. 1A. j iirt : lali kella 'all night.' 

Mb : frtfja ; «n>'P4'iV s kullu lohai maudqel 'all the 
hillocks there.' 
In the dialect of Tlemsen el-kull may stand before the 
definite noun, as well as after it [cf. p, 185], e. g., 

^UJI JXJl el-kull en-nds 'all the people.' 
With this construction is to be compared the Biblical Aramaic 
«Vb «D^ 'all hail' (Ez. 5, 7). 
In Biblical Hebrew the pleonastic Mishnic construction [cf. 
p. 185] occurs in at least one passage, viz., 

dV:s DMi , 5 I ?1?"^3 'all the kings of the Gentiles' (Is. 14, 18). 

VOL. XXXIL Part III. 19 
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In Hebrew the idea of 'self may be indicated by a personal 
pronoun in apposition to a preceding noun, e. g., 

ri1K 03*2 Kin ^K )PP p 1 ? 'therefore my Lord himself will 
give you a sign' (Is. 7, 14). 
In Modern Hebrew the idea of 'various' is indicated by the 
participle DOItf, e. g., 

D^lltf Dnyi 'various things.' 

Numeral Qualification. 
In Modern Hebrew a noun modified by the cardinals from 
ten' (inclusive) upward, stands in the singular [cf. pp. 205, 206]. 
To examples of the omission of the article with ordinals 
(cf. p. 215), add, 

Bibl. Aram. W^n to 1 ?!? 'a third kingdom.' 

Nominal Qualification. 
In Tigre, as in Ethiopic, it is possible to insert a modifier 
of the nomen rectum between the regens and the rectum [cf. 
p. 221]. It is also possible for a construct governing a definite 
noun to take an article itself [cf. pp. 218, 219, 220]. e. g., 
Mr i MJT ; A<"»«* : AUA>* : h.? : ft* : 'et 'affet la (article)- 
mar'dt la(re\a,the)-hallU 'ettd bet 'at the door of 
the-in-which-the-bride-is house.' 
rtftA.* '. AtDft* : la-selet la-ua?at 'the placenta of the cow.' 
In Amharic an adjective modifying a noun with preceding 
genitive may stand before the genitive or between genitive 
and noun (cf. p. 227), e. g., 

$A% s ?,glZjP : Xi9°C i taldq ia-dangna kernr) 'a great heap 
1£YLS : fib i itF°C : ia-dangiia tdUq kernr) of stone.' 
In the Modern Arabic of Hadramaut a noun modified by 
a determinate genitive is not necessarily determinate, and may 
take the indefinite article, e. g., 

iiahdah bit S-Ubali 'a daughter of the old man' (cf. Brock. 
Sgn. p. 236) [cf. the Mod. Syr. construction, p. 240]. 
In the genitive combination in Syriac, \-j + suffix may be 
used instead of, or in addition to the pleonastic suffix on the 
regens; in this case the rectum has usually the added mean- 
ing of 'the well known,' 'already mentioned:' e. g., 

I^„ <£-, Ul an?™ riV 1 ! T!K <the brethren of the cloister 
itself 
jLu«, o^., «,ls, «V?in^ aVfi| nwvj 'the court of the (already 
mentioned) temple.' 
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In addition to the ways of expressing nominal qualification 
already enumerated, viz., the construct chain, various kinds of 
prepositional phrases, and combinations of these constructions, 
a noun may be modified by another noun standing in the 
accusative. The accusative form is apparent only in Arabic, 
but there are a number of passages in Hebrew which are 
probably to be classed here, tho they are hardly to be distinguished 
from cases of apposition, e. g., 

Arab. ^«Uj &-J ^ ,x c-" al-badru laihta tamamihi 'the moon 

on the night of its fullness.' 

l^a- <i£Us». jubbatuka hazza n 'thy jocket of silk.' 

^- >ylj rdqudu" Tralla" 'a vessel of vinegar.' 

Heb. nrODFl T37^2 'on the way to Timnath' (Gen. 38, 14). 

ant n^nsn 'the cherubim of gold' (1 Chr. 28, 18). 

noj? D"«D tikti 'three seahs of meal' (Gen. 18, 6). 

Personal Pronominal Qualification. 
In the Aramaic dialect of Tur Abdin a noun with suffix 
may take the article as in Tigre and Maltese, cf. Brock. Syn. 
p. 259 [cf. p. 239]. 

Nominal Apposition. 
For examples illustrating the agreement of the appositive 
with its noun in case, especially in Arabic and Amharic, cf. 
Brock. Syn. pp. 217, 219. For additional examples of the 
repetition of the preposition governing the modified noun, cf. 
Brock. Syn. pp. 220, 221. [cf. p. 247; to the languages there 
given are to be added Arabic, Tigre, and Syriac]. 

An appositive does not necessarily agree with its noun in 
determination, e. g., 

Arab. HS^ Jjtl ^^o- Jj^ . . . ^>U>J^ ^ 'an sulaimana . . . 

rajuli n min 'ahli makkata 'from Suleiman ... a 

man of the people of Mecca.' 

aUI .U^o ^JLz**~o k\j*o <J\ Hid cira\i n mustaqimi" 

cirdti lldhi 'to a straight path, the path of God.' 

Adverbial Qualification. 
In addition to the adverbial ideas described above, a noun 
in Semitic is sometimes modified by an adverb of place, e. g., 
Arab. iJU* Jl* J3* ,J* 'aid taUi* 'dli n hundka 'on a high 
hill there.' 
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